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Fibula head
A szárkapoccsont fejecse
Головка малоберцовой кости
Fibula başi

Cap fibulă
ראש השוקית

رأس عظمة الشظية

Common peroneal nerve
Közös szárkapocsideg
Общий малоберцовый нерв
Ana peroneal sinir

Nerv peronier comun
עצב שוקיתי משותף

العصب الشظوي المشترك

Marker line
Jelölővonal
Маркерная полоса
İşaretleyici çizgi

Banda de marcaj
קו סימון

خط العلامة 

On/Increase stimulation button
Stimuláció bekapcsolása/növelése gomb
Кнопка включения и увеличения уровня стимуляции
Açık/Stimülasyonu arttırma düğmesi

Buton de pornire/intensificare a stimulării
לחצן הפעלה/הגדלת גירוי

زر التشغيل/زيادة مستوى التحفيز

Off/decrease stimulation button
Stimuláció kikapcsolása/csökkentése gomb
Кнопка выключения и уменьшения уровня стимуляции
Kapalı/Stimülasyonu azaltma düğmesi

Buton de oprire/reducere a stimulării
לחצן כיבוי/הקטנת גירוי

زر إيقاف التشغيل/تقليل مستوى التحفير

  Instructions for Use

The geko™ device is a neuromuscular electro-stimulation device, CE 
Marked as a medical device, and its intended use is:
•	 to increase blood circulation
•	 for the prevention of venous thrombosis
•	 for the prevention and treatment of oedema
•	 for the treatment of venous insufficiency and ischemia

Description
geko™ is intended for use on a single patient as part of a single 
course of treatment. 
It is intended to be used in hospital, clinic and home environments.
The device may be removed temporarily and reapplied if  
necessary, for example to prevent the device getting wet during 
bathing or showering. 
If it must be removed keep it clean and dry at room temperature 
(30°C maximum) between uses, and reapply as soon as possible.
The device adheres to the patient using hydrogel which also act as 
the electrodes, providing electrical contact.  

Classification
The device is internally powered by a non-replaceable CR2032 
lithium ion coin cell battery. The battery is intended for  
continuous operation.
Type BF applied part – for direct electrical contact to patient but 
not direct cardiac application. The whole device is the applied part.

Positioning
The device works by stimulating the common peroneal nerve  
which activates the calf and foot muscle pumps to increase  
blood circulation. 
Positioning the blue marker band over the head of the fibular bone 
puts the device in the optimum position (see fitting diagrams).
The fibular head can be located as a hard protrusion just below the 
knee on the outside of the leg.
If assistance is required or to report difficulties, unexpected 
operation or events, contact the manufacturer.
Daily disposable – replace every 24 hours.

Fitting Instructions
1. Find the location where the device is to be secured.  
The fibula head can be found on the outside of the leg, just 

below the level of the knee. The fibula head can be felt as a round 
protrusion at the very top of the fibula bone, which runs down the 
outside of the lower leg.
If you are unsure how to locate the fibula head or the common 
peroneal nerve, ask your healthcare provider (e.g. nurse practitioner, 
physiotherapist, G.P., physician, or surgeon).
2. Assess the need for exfoliation: this may only be required if the 
outer skin layer (stratum cornea) is particularly thick. If required, 
using the grey abrasive pad, gently exfoliate the area of skin that 
will make contact with the electrodes (once a week should be 
sufficient for this process – DO NOT over exfoliate, especially if the 
skin is fragile or may be damaged through abrasion) and then wipe 
thoroughly with the electrode preparation wipe. For best results, 
remove any moisturiser, and any excess hair using trimmers or 
clippers (avoid shaving as this may damage the skin). 
3. The marker line on the device is placed over the centre of  
the fibula head, the negative electrode of the device will then  
be over the common peroneal nerve in the optimum position  
for stimulation.
4. Peel off the protective film from the long end first and secure 
the device to a straight leg so that the marker line is positioned 
directly over the centre of fibula head.

Next, remove the protective film from the short end and secure this 
towards the front of the leg. (Correctly fitted, the longer tail should  
wrap around towards the rear of the leg below the crease of the 
knee.) This will put the negative electrode (shaded area) over the 
common peroneal nerve.
When correctly fitted, the (+) button will always be towards the 
front of the leg which ever leg the device is applied to.
5. Use a short press of the ‘+’ button (0.5 second) to turn on the 
device and further short presses to set the appropriate level; This 
is reached when there is a visible movement of the muscles in the 
lower leg, moving the foot outwards and upwards.
To accommodate any variation in stimulus due to leg position 
changes, simply turn the setting up or down. There are 7 levels 
(indicated by the number of flashes in sequence from the LED while 
the device is operating). To reduce the levels, one-by-one, use a 
short press (0.5 second) of the ‘-‘ button. 
We recommend adjusting the level to the maximum that the 
patient can easily tolerate.
To turn off the device or pause the treatment, hold the ‘-‘ button 
down (3 to 4 seconds). 
Please note that when the button is pressed the LED will flash 

rapidly to confirm its operation.
When correctly fitted, the (+) button will always be towards the 
front of the leg which ever leg the device is applied to.
6. To remove, TURN THE DEVICE OFF, then gently lift the long end 
of the device, taking care to peel the adhesive gel off the skin along 
with the device. 
Peel back slowly and progressively at an angle of about 30 degrees 
to the leg without bending it fully double, this will prevent damage 
to the skin and preserve the device. 
7. If the original location does not produce movement of the 
muscles, stimulation may be achieved using the alternative location 
behind the knee; after preparing the skin (step 2), apply the device 
either slightly above or below the crease at the back of the knee 
with the markers aligned with the outer tendon. See  
www.gekodevices.com for further details.
The setting required to achieve stimulation may be affected by the 
amount of flexion of the knee: generally a bent knee stimulates 
more easily. Readjust the setting if the stimulation is lost or 
strengthens with any change in posture. 
The device should be fitted to conform to the leg: if there is any 
slack, lift the short adhesive tab, straighten and re-apply ensuring 

that the marker line is still correctly aligned with the fibula head.

Output Specifications
The device provides square wave, asymmetric, charge balanced 
stimulation pulses at a rate of 1Hz. The pulses are of a 27mA 
constant current, and with pulse widths between 50µs and 400µs 
according to the stimulation level set. The stimulation intensity 
increases progressively by increasing the charge in each pulse. 
There are 7 settings in total. Visit http://www.gekodevices.com/ and 
view the Technical Specifications for full details.

Storage and operation
Store the device in its protective foil pouch. The storage and 
temperature range is -25°C to 40°C. The device can be stored at up 
to 70°C for short durations (up to 2 weeks in total). As it is difficult to 
monitor storage and transportation temperatures we recommend 
to store the device at room temperature (up to 30°C), if at all 
possible.
For further information including operating specifications visit 
http://www.gekodevices.com and view the Technical Specifications. 
The software revision level is identifiable through the Lot number.

  Használati utasítás

A geko™ készülék egy neuromuszkuláris elektromos stimuláló 
eszköz, amely orvostechnikai eszközként CE-jelöléssel rendelkezik. 
Rendeltetésszerű használata:
•	 a vérkeringés javítására
•	 vénás trombózis megelőzésére
•	 ödéma megelőzéséezre és kezelésére
•	 vénás elégtelenség és ischaemia kezelésére

Leírás
A geko™ rendeltetés szerint egyetlen kúra részeként és csak egy 
betegen használható. 
Kórházi, klinikai és otthoni felhasználásra.
Az eszköz ideiglenesen eltávolítható, majd szükség esetén újra 
felhelyezhető: például fürdéskor vagy zuhanyzáskor, a nedvesség 
elkerülése érdekében.
Ha el kell távolítani, amikor nem használja, tartsa tisztán és szárazon 
szobahőmérsékleten (legfeljebb 30 °C-on) , és helyezze vissza minél 
hamarabb.
Az eszköz hidrogél segítségével ragasztható a beteg testére. A 
hidrogél egyben elektródaként is szolgál, biztosítva az elektromos 
érintkezést.  

Osztályozás
Az eszköz belső tápellátását nem cserélhető, CR2032 lítium ionos 
gombelem biztosítja. Az elem folyamatos működtetésre szolgál. 
BF-típusú alkalmazott alkatrész – beteggel való közvetlen 
elektromos érintkezés, de nem közvetlen cardialis alkalmazás 
céljára. A teljes eszköz az alkalmazott rész.

Elhelyezés
Az eszköz a közös szárkapocsideg stimulálásával fejti ki hatását, ami 
aktiválja a vádli és a lábfej izmait, így segíti a vérkeringést. 
Helyezze a kék markerszalagot a szárkapocscsont fejecse fölé, hogy 
az eszköz a megfelelő pozícióba kerüljön (lásd a felhelyezési ábrán).
A szárkapocscsont fejecse a térd alatti kemény, kiálló csont a lábszár 
külső részén.
Ha segítségre van szüksége, működési hibákat vagy váratlan 
eseményeket kíván bejelenteni, forduljon a gyártóhoz.
Egy napos használatra - 24 óránként cserélje.

Illesztési utasítások
1. Keresse meg azt a helyet, ahová az eszközt rögzíteni fogja.
A szárkapocscsont fejecse a lábszár külső részén, éppen a térd 
szintje alatt található. A szárkapocscsont fejecse kerek, kiálló csont 
szárkapocscsont legfelső részén, amely a lábszár külső részétől  

vezet le.
Ha nem biztos benne, hogy hol találja a szárkapocscsont fejecsét 
vagy a közös szárkapocsideget, akkor kérje egy egészségügyi 
dolgozó (pl. nővér, gyógytornász, háziorvos, orvos vagy sebész) 
segítségét.
2. Ítélje meg, hogy szükség van-e bőrhámlasztásra: ez csak akkor 
szükséges, ha a külső bőrréteg (szaruréteg) különösen vastag. 
Szükség esetén a szürke dörzsölőlap segítségével óvatosan 
lehámlaszthatja az elektródákkal érintkező bőrfelületet (ezt elég 
hetente egyszer elvégezni – NE hámlasszon túl sokat, különösen, 
ha a bőr érzékeny), majd törölje le alaposan az elektróda 
előkészítéséhez szánt kendővel. A lehető legjobb eredmény 
érdekében hidratálókrémeket mossa le, és vágja le, vagy csipesszel 
szedje ki az akadályt jelentő testszőrzetet (ne borotválja le, mert az 
sérüléseket okozhat a bőrön). 
3. Az eszközön lévő jelölővonalnak a szárkapocscsont fejecsének 
közepén kell áthaladnia. Az eszköz negatív elektródája ekkor a 
szárkapocsideg fölött fog elhelyezkedni, ami az ingerlés  
optimális helye. 
4. Húzza le először a hosszú vég védőrétegét, majd rögzítse az 
eszközt az egyenesen tartott lábra úgy, hogy a helyjelölések 
közvetlenül a szárkapocscsont fejecsének közepén 
helyezkedjenek el. 

Ezután távolítsa el a védőréteget a rövid végről, és rögzítse azt a 
láb elülső részéig. (A megfelelően illeszkedő hosszú vég a láb hátsó 
része köré tekeredik a térdhajlat alatt.) Ezzel a negatív elektróda 
(satírozott terület) a közös szárkapocsideg fölé kerül.
Ha jól illeszkedik, akkor a (+) gomb mindig a láb elülső része felé néz 
függetlenül attól, hogy az eszközt melyik lábra helyezték fel.
5. Nyomja le röviden (0,5 másodpercig) a „+” gombot az eszköz 
bekapcsolásához. Több rövid lenyomással beállíthatja a megfelelő 
szintet. Ezt akkor éri el, ha izommozgás látható a lábszárban, ami a 
lábat kifelé és felfelé mozgatja. 
A lábpozíció módosítása miatt bekövetkező stimulációs 
eltérésekhez való alkalmazkodás érdekében egyszerűen emelje 
vagy csökkentse a beállítást. Tizenegy szint közül választhat 
(a szintet a LED működés közben történő, egymás utáni 
felvillanásainak száma jelzi). A szint lépésenkénti csökkentéséhez 
nyomja le röviden (0,5 másodpercig) a „-” gombot. 
Javasoljuk, hogy állítsa a szintet arra a maximumra, amelyet a beteg 
könnyen elvisel.
Az eszköz teljes kikapcsolásához vagy a kezelés 
szüneteltetéséhez tartsa nyomva (3–4 másodpercig) a „-” 
gombot. 
Ne feledje, hogy a gomb megnyomásakor a működést jelző LED 

gyors villogásba kezd.
Ha jól illeszkedik, akkor a (+) gomb mindig a láb elülső része felé néz 
függetlenül attól, hogy az eszközt melyik lábra helyezték fel.
6. Az eltávolításhoz KAPCSOLJA KI AZ ESZKÖZT, majd óvatosan 
emelje meg az eszköz hosszú végét, ügyelve arra, hogy az eszközzel 
együtt a ragasztózselét is lehúzza.
Óvatosan és fokozatosan, körülbelül 30°-os szögben távolítsa 
el a lábszárraól anélkül, hogy teljesen kettéhajtaná azt. Ezzel a 
bőrsérüléseket is elkerülheti, és az eszközt is megóvhatja. 
7. Ha az eredeti helyen nincs izommozgás, elképzelhető, hogy 
a stimuláció a térd mögötti rész más pontján sikerülhet. A bőr 
előkészítése (2. lépés) után helyezze az eszközt kicsivel a  
térdhajlat görbülete fölé vagy alá úgy, hogy a markerek a külső  
ínhoz illeszkedjenek. A további részletekért lásd a  
www.gekodevices.com weboldalt.
A stimuláláshoz szükséges beállítást a térd hajlítottságának lmértéke 
befolyásolja: a behajlított térd többnyire könnyebben stimulálható. 
Változtassa meg a beállítást, ha a stimulálás megszűnik vagy 
erősödik a testhelyzet megváltozásával.
Az eszközt a lábhoz kell illeszteni: ha laza, akkor emelje fel 
a rövid ragasztós fület, egyenesítse ki és rögzítse újra úgy, 
hogy a markervonal továbbra is megfelelően illeszkedjen a 

szárkapocscsont fejecséhez.

Teljesítményadatok
Az eszköz 1Hz frekvenciával négyzethullámos, aszimmetrikus 
optimálisan töltött impulzusokat bocsát ki. Az impulzusok állandó 
áramerőssége 27mA, és az időtartam az ingerlés szintjének 
beállításától függően 50-400 µs között lehet. Az ingerlés erőssége 
fokozatosan növelhető az impulzusok töltésének növelésével. 
Összesen hét (7) fokozat van. A http://www.gekodevices.com/ 
honlapon található Műszaki specifikációk részben olvasható az 
összes részlet.

Tárolás és működtetés
Az eszközt tárolja a védőtasakjában.
A tárolási és működési hőmérséklet-tartomány -25°C-tól 40°C-ig 
terjed. Az eszköz rövid ideig akár a 70°C-os hőmérsékletnek is 
ellenáll (összesen legfeljebb 2 hétig). Mivel a tárolási és szállítási 
hőmérsékleteket nehéz ellenőrizni, javasoljuk, hogy az eszközt 
szobahőmérsékleten (legfeljebb 30 °C-on) tárolják, ha ez lehetséges.
További információkat (az üzemeltetési specifikációkat is ideértve) 
a http://www.gekodevices.com/ oldalon a Műszaki adatok részben 
talál. A szoftver átdolgozási szintje a gyártási szám  
alapján azonosítható.

  Инструкция по эксплуатации

Устройство geko™ представляет собой нейромышечный 
электростимулятор, маркированный знаком СЕ как медицинское 
устройство. Оно предназначено для целей, описанных ниже:
•	 усиление кровообращения;
•	 профилактика тромбоза вен;
•	 профилактика и лечение отеков;
•	 лечение венозной недостаточности и ишемии.

Описание
Устройство geko™ предназначено для использования одним 
пациентом в рамках одного курса лечения.
Данное оборудование предназначено для использования в 
больницах и клиниках, а также в домашних условиях.
При необходимости устройство можно снять на какое-то 
время и повторно надеть, например, чтобы предотвратить его 
намокание во время принятия ванны или душа.
В случае временного снятия устройства его следует хранить 
в чистом и сухом состоянии при комнатной температуре 
(максимум 30 °C) и как можно скорее прикрепить обратно.
geko™ прикрепляется за счет использования липкого гидрогеля, 
который также действует как электроды, обеспечивая 
электрический контакт.

Классификация
Внутреннее питание устройства осуществляется от несъемного 
литиево-ионного плоского круглого аккумулятора CR2032. 
Аккумулятор предназначен для непрерывной работы. 
Рабочая часть типа BF предназначена для прямого 
электрического контакта с пациентом через кожу, но не для 
прямого применения на сердце. Рабочая часть представлена 
устройством в целом.”

Размещение
Устройство стимулирует общий малоберцовый нерв, который 
активирует мышечные насосы голени и стопы для улучшения 
циркуляции крови.
Оптимальное положение устройства достигается при 
размещении полосы с синим маркером над головкой 
малоберцовой кости (см. схему установки).
Положение головки малоберцовой кости можно определить по 
твердому выступу чуть ниже колена на внешней стороне ноги.
Чтобы получить помощь или сообщить о трудностях, 
непредусмотренном характере работы или сбоях, обратитесь к 
производителю.
Однодневные — замена каждые 24 часа.

Инструкции по установке
1. Найдите место, где будет закреплено устройство.
Головку малоберцовой кости можно найти на внешней стороне 

ноги, чуть ниже уровня колена. Головка малоберцовой кости 
прощупывается как круглый выступ в самой верхней части 
малоберцовой кости, которая спускается вдоль наружной части 
голени.
Если вы не знаете, как найти головку малоберцовой кости 
или общий малоберцовый нерв, спросите об этом своего 
поставщика медицинских услуг (например, медсестру, 
физиотерапевта, врача общей практики, терапевта или хирурга).
2. Определите необходимость отшелушивания кожи: это 
может потребоваться только в том случае, если наружный 
(роговой) слой кожи очень толстый. При необходимости 
используйте серую абразивную губку, чтобы мягко отшелушить 
кожу на участке, который будет контактировать с электродами 
(достаточно делать это один раз в неделю, чтобы НЕ ДОПУСТИТЬ 
чрезмерного отшелушивания, особенно если кожа слишком 
нежная или может быть повреждена в результате воздействия 
абразивных материалов), а затем тщательно протрите 
участок салфеткой для подготовки к установке электрода. 
Для достижения наилучших результатов удалите остатки 
увлажняющего средства; также следует удалить лишние волосы 
с помощью триммера или машинки для стрижки (но не бритвы, 
так как это может привести к повреждению кожи).
3. Маркерная полоса на устройстве должна располагаться 
над центром головки малоберцовой кости, при этом 
отрицательный электрод устройства будет находиться над 
общим малоберцовым нервом в оптимальном положении для 
стимуляции.

4. Сначала снимите защитную пленку с длинного конца и 
закрепите устройство на выпрямленной ноге, чтобы маркеры 
размещения находились непосредственно над центром головки 
малоберцовой кости.
Затем снимите защитную пленку с короткого конца и 
закрепите его в направлении передней части ноги. (При 
правильной установке длинный конец должен охватывать 
ногу в направлении задней части ноги ниже подколенной 
ямки.) Это обеспечит размещение отрицательного электрода 
(заштрихованный участок) поверх общего малоберцового 
нерва.
При правильной установке кнопка «+» всегда будет 
располагаться в направлении передней части ноги, независимо 
от того, на какой ноге крепится устройство.
5.Включите устройство коротким (0,5 секунды) нажатием 
кнопки «+» и установите соответствующий уровень с помощью 
последующих коротких нажатий. Проведение стимуляции 
можно определить по видимому движению мышц голени и 
движению стопы наружу и вверх.
Чтобы компенсировать любое изменение стимула в связи 
с изменением положения ног, просто увеличьте или 
уменьшите уровень. Всего доступно 7 уровней (обозначаемых 
количеством последовательных миганий индикатора во время 
работы устройства). Последовательное уменьшение уровня 
осуществляется коротким нажатием кнопки «–» (0,5 секунды).
Мы рекомендуем отрегулировать уровень до максимального 

воздействия, которое пациент может легко переносить.
Чтобы полностью выключить устройство или приостановить 
процедуру, нажмите и удерживайте кнопку «–» (3–4 секунды).
Обратите внимание, что при нажатии кнопки индикатор 
начинает быстро мигать для подтверждения активации.
При правильной установке кнопка «+» всегда будет 
располагаться в направлении передней части ноги, независимо 
от того, на какой ноге крепится устройство.
6. Чтобы снять устройство, ВЫКЛЮЧИТЕ ЕГО и осторожно 
поднимите длинный конец, чтобы отделить от кожи липкий гель 
вместе с устройством.
Постепенно отделите устройство от ноги под углом примерно 
30 градусов, не сгибая его полностью. Это позволит защитить 
устройство и кожу от повреждений.
7. Если размещение устройства в исходном положении не 
приводит к движению мышц, для проведения стимуляции 
его можно разместить в другом месте под коленом. После 
подготовки кожи (шаг 2) разместите устройство немного выше 
или немного ниже подколенной ямки таким образом, чтобы 
совместить маркеры с внешним краем сухожилия. Подробнее 
см. www.gekodevices.com
Необходимый уровень стимуляции зависит от положения 
коленного сустава: согнутое колено обычно легче поддается 
стимуляции. Регулируйте уровень стимуляции, если ощущения 
ослабевают или усиливаются при изменении положения тела.
Крепление устройства можно регулировать по ноге: если 

фиксация ослабевает, поднимите короткий конец липкой 
ленты, подтяните ее и снова закрепите таким образом, чтобы 
маркерная полоса совпадала с головкой малоберцовой кости.

Выходные характеристики
Устройство подает прямоугольные, ассиметричные, 
равномерные стимулирующие импульсы заряда с частотой 1 
Гц, величиной 27 мА постоянного тока, шириной 50–400 мкс 
согласно установленному уровню стимуляции. Интенсивность 
стимуляции постепенно повышается с увеличением величины 
заряда в каждом импульсе. Предусмотрено всего 7 настроек. 
Полное описание технических характеристик приведено на веб-
сайте http://www.gekodevices.com/

Хранение и эксплуатация
Устройство рекомендуется хранить в защитном пакете из 
алюминиевой фольги. Рекомендуемая температура хранения 
и эксплуатации устройства: от -25 °C до 40 °C. Устройство 
можно хранить в течение непродолжительного времени 
(всего не более 2 недель) при температуре до 70 °C. Из-за 
трудности контроля температуры транспортировки и хранения 
рекомендуется хранить устройство при комнатной температуре 
(до 30 °C), если это вообще возможно.
Дополнительная информация, включая эксплуатационные 
характеристики, доступна на сайте http://www.gekodevices.com/ 
Версию программного обеспечения можно идентифицировать 
по номеру партии.

  Kullanım Talimatları

geko™ cihazı, tıbbi cihaz CE işareti taşıyan bir nöromüsküler 
elektrostimülasyon cihazıdır. Kullanım amaçları şunlardır:
•	 Kan dolaşımını arttırmak
•	 Venöz tromboz oluşumunun önlenmesi
•	 Ödem oluşumunun önlenmesi ve tedavisi
•	 Venöz yetersizliği ve iskemi tedavisi

Açıklama
geko™ cihazının, tek bir tedavi kürünün bir parçası olarak tek bir 
hastada kullanılması amaçlanmıştır. 
Hastane, klinik ve ev ortamlarında kullanılması amaçlanmıştır.
Cihaz, söz gelimi banyo yaparken veya duş alırken ıslanmasını 
önlemek amacıyla gerektiğinde geçici olarak çıkartılabilir ve 
ardından tekrar takılabilir. 
Çıkartılması gerekirse kullanımlar arasında oda sıcaklığında 
(maksimum 30°C’de) temiz ve kuru olarak saklayın ve mümkün olan 
en kısa sürede tekrar takın. 
Cihaz elektriksel teması sağlayan elektrotlar olarak ta görev yapan 
hidrojeli kullanarak hastaya tutunmaktadır. 

Sınıflandırma 
Cihaza değiştirilemez bir CR2032 lityum iyonu düğme pili  
tarafından içten enerji sağlanır. Pilin sürekli çalışması amaçlanmıştır. 
Tip BF uygulanan kısım- hastaya doğudan elektriksel temas içindir, 
ancak doğrudan kardiyak uygulama için değildir. Cihazın tümü 
uygulanan kısımdır.

Yerleştirme
Bu cihaz, kan dolaşımını artırmak amacıyla baldır ve ayak kası 
pompalarını aktive eden ana peroneal sinirini stimüle ederek çalışır. 
Mavi işaretleyici bandı fibula kemiğinin başının üzerine yerleştirerek, 
cihazın en uygun konuma takılmasını sağlayabilirsiniz (bkz. 
yerleştirme diyagramları).
Fibula başı, bacağın dış kısmında, dizin hemen altında yer alan sert 
bir çıkıntıdır.
Yardıma ihtiyaç duymanız ya da sorunlar, beklenmedik durumlar 
veya olaylar ile karşılaşmanız durumunda imalatçı ile iletişime geçin.
Günlük tek kullanımlık – her 24 saatte bir değiştirin.

Yerleştirme Talimatları
1. Cihazın sabitlenmesi gereken yeri bulun. 
Fibula başı, bacağın dış kısmında, dizin hemen altında bulunur. 

Fibula başı, alt bacağın dışından aşağıya uzanan fibula kemiğinin en 
üst ucunda yuvarlak bir çıkıntı olarak hissedilebilir.
Fibula başı veya ana peroneal sinirin yerini nasıl bulabileceğiniz 
konusunda emin değilseniz, lütfen sağlık uzmanınız (örneğin, 
hemşire, fizyoterapist, pratisyen hekim, hekim veya cerrah) ile 
iletişime geçin.
2. Eksfoliasyon ihtiyacı olup olmadığını değerlendirin: Yalnızca 
dış cilt tabakasının (stratum cornea) özel olarak kalın olduğu 
durumlarda gerekli olabilir. Gerektiğinde, gri zımpara pedini 
kullanarak elektrotlarla temas edecek alanı nazikçe eksfoliye edin 
(bu işlemin haftada bir kez tekrarlanması yeterli olacaktır; cilt hassas 
ise veya aşınma sonucu hasar görme olasılığı varsa aşırı derecede 
eksfoliye ETMEYİN) ve daha sonra elektrot hazırlama bezi ile iyice 
silin. En iyi sonucu almak için her türlü nemlendiriciyi giderin ve 
tüy düzeltici veya makas kullanarak fazla kılları kesin (cilde zarar 
verebileceğinden dolayı jilet kullanmayın).
3. Cihazdaki işaretleyici çizgi fibula başının merkezi üzerine 
yerleştirilir; böylece cihazın negatif elektrodu stimülasyon için 
optimum pozisyondaki ana peroneal sinirin üzerinde olacaktır.
4. Öncelikle uzun ucun üzerinde bulunan koruyucu filmi çıkarın ve 
yer işaretleri fibula başının hemen ortasına denk gelecek şekilde 
cihazı düz tutulan bacak üzerine yerleştirin. 

Daha sonra kısa ucun üzerinde bulunan koruyucu filmi çıkarın 
ve bacağın ön kısmına doğru yerleştirin. (Doğru bir şekilde 
yerleştirildiğinde, uzun ucun diz kırışıklığının hemen altından 
bacağın arkasına doğru uzanması gerekir.) Bu işlem, negatif 
elektrodun (gölgeli alan) ana peroneal sinirin üzerine denk 
gelmesini sağlayacaktır.
Doğru bir şekilde yerleştirildiğinde, (+) düğmesi her koşulda cihazın 
uygulandığı bacağın ön tarafına konumlanır.
5. Cihazı açmak için “+” düğmesine kısaca (0,5 saniye) basın ve 
uygun seviyeyi ayarlamak için basmaya devam edin; Alt bacağın 
kaslarında görünür hareketler olduğunda uygun seviye ayarlanmış 
demektir.  
Bu durumda ayak öne ve arkaya doğru hareket edecektir. 
Bacak konumunun değiştirilmesine bağlı herhangi bir stimulus 
değişikliğini gidermek için ayarı arttırmanız veya düşürmeniz 
yeterlidir. Toplamda 7 seviye mevcuttur (cihaz çalışır durumdayken 
yanıp sönen LED dizisindeki ışıkların sayısına göre gösterilir). Seviyeyi 
tek tek düşürmek için “-” düğmesine kısaca (0,5 saniye) basın. 
Seviyeyi hastanın rahat bir şekilde dayanabileceği maksimum 
seviyeye ayarlamanızı tavsiye ederiz.
Cihazı kapatmak veya tedaviyi durdurmak için “-” düğmesini basılı 
tutun (3 - 4 saniye). 

Lütfen, düğmeye basıldığında LED’in çalıştığını göstermek amacıyla 
hızlıca yanıp söneceğini unutmayın.
Doğru bir şekilde yerleştirildiğinde, (+) düğmesi her koşulda cihazın 
uygulandığı bacağın ön tarafına konumlanır.
6. Çıkartmak için CİHAZI KAPATIN, ardından cihazın uzun ucunu 
nazikçe kaldırın ve yapışkan jelin cihaz ile birlikte deriden dikkatlice 
sıyrıldığından emin olun. 
Cihazı tam olarak ikiye kıvırmadan bacakla yaklaşık olarak 30 derece 
olacak şekilde yavaşça ve kademeli olarak bacaktan ayırın; bu, cihazı 
koruyacak ve cildin zarar görmesini önleyecektir. 
7. Asıl konumun herhangi bir kas hareketini tetiklememesi 
durumunda, stimülasyonu teşvik etmek amacıyla dizin arkasında 
bulunan alternatif konumu kullanabilirsiniz; cildi hazırladıktan sonra 
(2. adım), cihazı, işaretler dış tendon ile hizalanacak şekilde dizin 
arkasındaki kıvrımın biraz üzerine veya altına uygulayın. Daha fazla 
bilgi edinmek için www.gekodevices.com adresini ziyaret edin. 
Stimülasyonun elde eldilebilmesi için gerekli olan ayar, diz kapağının 
fleksiyon seviyesinden etkilenebilir: Genel olarak bükülmüş diz daha 
kolay stimüle edilir. Postürdeki değişiklikler nedeniyle stimülasyonda 
kayıp veya artış olması durumunda ayarı tekrar düzenleyin. 
Cihaz, bacağa uyacak şekilde yerleştirilmelidir: Gevşeklik olması 
durumunda, kısa yapışkan ucu kaldırın ve işaretleme çizgisi  

fibula başı ile doğru şekilde hizalı olacak şekilde düzeltin ve  
tekrar uygulayın.

Çıktı Spesifikasyonları
Cihaz kare dalga şeklinde, asimetrik, yük dengeli 1 Hz hızındaki 
stimülasyon pulslarını üretmektedir. Pulslar, ayarlanan stimülasyon 
seviyesine göre 27mA’lık sabit bir akıma ve 50μs ve 400μs arasındaki 
puls genişliklerine sahiptir. Her pulstaki yük artırılarak stimülasyon 
şiddeti giderek artırılır. Toplamda 7 ayar bulunmaktadır. http://www.
gekodevices.com adresini ziyaret edin ve tüm detaylar için Teknik 
Spesifikasyonlar’ı görüntüleyin.  

Depolama ve çalıştırma
Cihazı kendi koruyucu folyo posetinde saklayın. Depolama ve 
taşıma sıcaklığı aralığı -25°C ila 40°C’dir. Cihaz, kısa süreler için 
(toplamda 2 haftaya kadar) 70°C’ye kadar saklanabilir. Depolama 
ve taşıma sıcaklığı aralıklarını izlemek güç olduğundan, mümkün 
olduğunda, cihazı oda sıcaklığında (30°C’ye kadar) saklamanızı 
tavsiye etmekteyiz.
Çalışma spesifikasyonlarını da içeren daha fazla bilgi için  
http://www.gekodevices.com/ adresini ziyaret edin ve Teknik 
Spesifikasyonlar’ı görüntüleyin. Yazılım revizyon seviyesi Lot 
numarası ile tanımlanabilmektedir.

  Instrucţiuni de utilizare

Dispozitivul geko™ este un dispozitiv de electrostimulare 
neuromusculară, marcat CE drept dispozitiv medical, iar utilizarea 
preconizată a acestuia este:
•	 de a intensifica circulaţia sangvină
•	 de a preveni tromboza venoasă
•	 de a preveni și trata edemele
•	 de a trata insuficienţa venoasă şi ischemia

Descriere
geko™ este destinat utilizării pentru un singur pacient, ca parte a 
unui singur ciclu de tratament. 
Este destinat utilizării în medii de spital, la clinici și la domiciliu.
Dispozitivul poate fi îndepărtat temporar şi reaplicat, dacă este 
necesar, de exemplu, pentru a împiedica udarea dispozitivului în 
timp ce pacientul face baie sau duş. 
Dacă dispozitivul trebuie îndepărtat, păstrați-l între utilizări într-un 
loc curat și uscat, la temperatura camerei (maximum 30 °C), și 
reaplicați-l cât mai curând posibil. 
Dispozitivul aderă la pielea pacientului cu ajutorul hidrogelului, care 
are și rol de electrod, asigurând contactul electric. 

Clasificare
Dispozitivul este alimentat intern de o baterie litiu-ion CR2032, 
rotundă, care nu poate fi înlocuită. Bateria este destinată pentru 
funcționare continuă. 
Componentă aplicată de tip BF – pentru contact electric direct cu 
pacientul, dar nu pentru aplicare direct pe cord. Întregul dispozitiv 
constituie componenta aplicată.

Poziţionarea
Dispozitivul funcţionează prin stimularea nervului peronier comun, 
care activează contracțiile muşchilor gambei şi labei piciorului 
pentru a intensifica circulaţia sangvină.
Poziţionarea benzii cu marcaj albastru deasupra capului fibulei 
asigură plasarea optimă a dispozitivului (consultaţi diagramele de 
aplicare).
Capul fibulei poate fi găsit prin căutarea unei proeminenţe dure, 
imediat sub genunchi, pe partea exterioară a piciorului.
În cazul în care este necesară asistenţă sau pentru raportarea 
dificultăţilor, a funcţionării sau a evenimentelor neaşteptate, 
contactaţi producătorul.
De unică folosinţă zilnică - a se înlocui la fiecare 24 de ore.

Instrucţiuni de aplicare
1. Găsiți locul unde urmează să fie aplicat dispozitivul. 

Capul fibulei se găseşte pe partea exterioară a piciorului, chiar 
sub nivelul genunchiului. Capul fibulei poate fi simţit sub forma 
unei proeminenţe rotunde în partea extremă de sus a fibulei, care 
coboară spre partea exterioară a piciorului inferior.
Dacă nu sunteţi sigur cum să localizaţi capul fibulei sau nervul 
peronier comun, întrebaţi furnizorul de servicii de îngrijire  
medicală (de exemplu, asistentă, fizioterapeut, medic de familie,  
alt medic sau chirurg).
2. Evaluaţi necesitatea unei exfolieri: aceasta poate fi necesară 
numai în cazul în care stratul exterior al epidermei (stratul cornos) 
este deosebit de gros. Dacă este necesară, exfoliaţi blând pielea 
din zona care va intra în contact cu electrozii, utilizând tamponul 
abraziv gri (o dată pe săptămână ar trebui să fie suficient pentru 
acest proces - NU exfoliaţi excesiv, mai ales în cazul în care pielea 
este fragilă sau se poate deteriora prin abraziune) şi apoi ştergeţi 
bine utilizând laveta de pregătire pentru aplicarea electrodului. 
Pentru rezultate optime, îndepărtaţi orice urmă de produs de 
hidratare şi părul în exces, utilizând foarfece sau maşini de tuns 
(evitaţi raderea părului, deoarece aceasta poate deteriora pielea).
3. Banda de marcaj de pe dispozitiv este plasată deasupra  
centrului capului fibulei, iar electrodul negativ al dispozitivului  
se va afla deasupra nervului peronier comun în poziția optimă  
pentru stimulare.
4. Mai întâi desprindeţi folia de protecţie de pe capătul lung şi 
fixaţi dispozitivul pe piciorul ţinut drept astfel încât marcajele de 

locaţie să fie poziţionate direct deasupra centrului capului fibulei. 
Apoi, îndepărtaţi folia de protecţie de pe capătul scurt şi fixaţi acest 
capăt spre partea din faţă a piciorului. (Atunci când dispozitivul este 
aplicat corect, capătul mai lung ar trebui să se înfăşoare spre partea 
din spate a piciorului, sub pliul genunchiului.) Acest lucru va face 
ca electrodul negativ (zona haşurată) să fie poziţionat deasupra 
nervului peronier comun.
Când dispozitivul este aplicat corect, butonul (+) se va afla 
întotdeauna către partea din faţă a piciorului pe care este aplicat.
5. Apăsaţi scurt butonul „+” (0,5 secunde) pentru a porni dispozitivul 
şi apoi apăsaţi scurt de mai multe ori pentru a seta nivelul 
corespunzător; Acest nivel este atins atunci când există o mișcare 
vizibilă a mușchilor gambei, mișcând piciorul în sus și în jos.
Pentru adaptarea la variații ale stimulării cauzate de modificarea 
poziției piciorului, este suficient să măriți sau să micșorați setarea. 
Există 7 niveluri (indicate de numărul de aprinderi intermitente 
succesive ale ledului în timp ce dispozitivul funcționează).  
Pentru a reduce nivelurile unul câte unul, apăsați scurt (0,5 secunde) 
pe butonul „-”. 
Se recomandă ajustarea nivelului la valoarea maximă pe care 
pacientul o poate tolera cu ușurință.
Pentru a opri dispozitivul sau a întrerupe tratamentul, menţineţi 
apăsat butonul „-” (timp de 3 sau 4 secunde). 
Reţineţi faptul că, atunci când se apasă butonul, ledul va lumina 

intermitent rapid pentru a confirma funcționarea dispozitivului.
Când dispozitivul este aplicat corect, butonul (+) se va afla 
întotdeauna către partea din faţă a piciorului pe care este aplicat.
6. Pentru îndepărtare, OPRIŢI FUNCŢIONAREA DISPOZITIVULUI, 
după care ridicaţi cu atenţie capătul lung al dispozitivului, având 
grijă să desprindeţi stratul de gel adeziv de pe piele împreună cu 
dispozitivul. 
Desprindeţi încet şi progresiv dispozitivul, la un unghi de 
aproximativ 30 de grade în raport cu piciorul, fără a-l îndoi complet, 
acest lucru ajutând la păstrarea dispozitivului şi la prevenirea 
deteriorării pielii. 
7. Dacă locaţia iniţială nu produce mişcarea muşchilor, 
stimularea poate fi obţinută prin utilizarea locaţiei alternative, 
în spatele genunchiului; după pregătirea pielii (pasul 2), aplicaţi 
dispozitivul imediat dedesubtul sau deasupra pliului de pe spatele 
genunchiului, cu marcajele aliniate cu tendonul exterior. Pentru mai 
multe detalii, consultaţi www.gekodevices.com
Setarea necesară pentru obţinerea stimulării poate fi afectată de 
gradul de flexie a genunchiului: în general, un genunchi îndoit este 
stimulat mai uşor. Reajustaţi setarea dacă stimularea se pierde sau 
se intensifică la schimbarea posturii. 
Dispozitivul trebuie să fie aplicat astfel încât să se adapteze  
la conformaţia piciorului: în cazul în care dispozitivul nu este  
aplicat ferm, ridicaţi banda adezivă scurtă, îndreptaţi-o şi  

reaplicaţi-o, asigurându-vă că linia marcajului rămâne aliniată corect 
cu capul fibulei.

Specificațiile semnalului de ieșire
Dispozitivul administrează impulsuri de stimulare în undă pătrată, 
asimetrică, cu sarcină echilibrată, cu frecvența de 1 Hz. Impulsurile 
sunt de curent constant de 27 mA, iar lățimea impulsului se 
încadrează între 50 µs și 400 µs, în funcție de nivelul de stimulare 
setat. Intensitatea stimulării crește progresiv, prin creșterea 
sarcinii fiecărui impuls. În total există 7 setări. Vizitați http://www.
gekodevices.com/ și consultați Specificațiile tehnice, pentru detalii 
complete.

Depozitarea și funcționarea
Păstrați dispozitivul în sacul protector din folie în care este ambalat.
Temparaturile de depozitare și transport se încadrează între -25 °C și 
40 °C. Dispozitivul poate fi depozitat la temperatura maximă de 70 
°C pe perioade scurte (până la 2 săptămâni în total).
Deoarece temperaturile de depozitare și transport sunt dificil 
de monitorizat, recomandăm ca dispozitivul să fie depozitat la 
temperatura camerei (maximum 30 °C), pe cât posibil.
Pentru informații suplimentare, inclusiv specificațiile de funcționare, 
vizitați http://www.gekodevices.com/și consultați Specificațiile 
tehnice. Numărul versiunii revizuite a programului software poate fi 
identificat prin numărul lotului.

مواصفات الإخراج
يوفر  الجهاز  موجه مربعة، غير  متناظرة ومتوازنة الشحن من نبضات التحفيز 

بمُعدّل 1Hz تكون النبضات من تيار ثابت 27mA  مع عروض نبض بين 50 و 
400 درجة مئوية وفقًا لإعداد مستوى التحفيز. يزداد هذا التحفيز بشكل تدريجي 
بواسطة زيادة الشحن في كل نبضة. توجد هناك 7 إعدادات بالمجمل. قم بزيارة 

 الموقع
/http://www.gekodevices.com  وشاهد المواصفات التقنية للتفاصيل 

الكاملة. 

التخزين والتشغيل
قم بتخزين الجهاز في حقيبته الرقائيه الواقية. يتراوح مدى التخزين ودرجة 

الحرارة بين 25 إلى 40 درجة مئوية. يمكن أن يتم تخزين الجهاز لغاية حتى 70 
درجة مئوية لفترات قصيرة من الزمن )لغاية حتى أسبوعين بالمجمل(. بما أنه من 
الصعب مراقبة التخزين ودرجات حرارة النقل فأننا نوصي بتخزين الجهاز بدرجة 

حرارة الغرفة )لغاية حتى
30 درجة مئوية(، إذا كان ذلك ممكنًا.

للمزيد من المعلومات بما فيها مواصفات التشغيل، زُر الموقع 
/http://www.gekodevices.com وراجع المواصفات الفنية. يمكن التعَرّف 

على مستوى مراجعة البرمجيات من خلال رقم التشغيلة.

الرجاء ملاحظة أنه عند الضغط على الزر، تومض شاشة LED بسرعة لتأكيد 
عمله.وعند تركيب الجهاز بالشكل الصحيح، يكون الزر )+( دائمًا موجودًا ناحية 

الجزء الأمامي من الساق في القدم التي يتم وضع الجهاز عليها.
6. لإزالة الجهاز، قم بإيقاف تشغيل الجهاز، ثم قم بإزالة الطرف الطويل للجهاز 

برفق، مع الحرص على تقشير الجل اللاصق عن الجلد مع الجهاز. 
قم بالتقشير للخلف ببطء وبشكل تدريجي بزاوية مقدارها حوالي 30 درجة مع 
الساق بدون ثنيها تمامًا، فمن شأن ذلك الحفاظ على الجهاز ومنع إصابة الجلد 

بالضرر. 
7. إذا لم يؤدِ الموقع الأساسي إلى تحريك العضلات، يمكن أن يتم الوصول إلى 

التحفيز باستخدام موقع بديل خلف الركبة؛ بعد تجهيز الجلد )الخطوة الثانية(، ضع 
الجهاز فوق أو تحت التجاعيد خلف الركبة بشكل خفيف مع محاذاة العلامات مع 

الوتر الخارجي. ارجع إلى الموقع www.gekodevices.com للحصول على 
المزيد من التفاصيل.

يمكن أن يتأثر الإعداد المطلوب للوصول إلى التحفيز من خلال مقدار انثناء 
الركبة: في الغالب، يمكن تحفيز الركبة المثنية بشكل أكثر سهولة. قم بتعديل 
الإعداد إذا تم فقد التحفيز أو إذا زادت قوته مع أي تغيير في وضعية الجسم. 
يجب أن يتم تركيب الجهاز بحيث يكون مضبوطًا تمامًا على الساق: في حالة 

وجود أي تراخي، ارفع اللسان اللاصق القصير، وافرده وأعد وضعه مرة أخرى، 
للتحقق من أن خط التمييز ما زال محاذيًا بشكل صحيح لرأس عظمة الشظية.

4. قم بتقشير الغلاف الرقيق الواقي من الطرف الطويل أولاً وقم بتثبيت الجهاز 
على ساق مفرودة بحيث تكون علامات الموقع موضوعة بشكل مباشر فوق وسط 

رأس عظمة الشظية.
بعد ذلك، قم بإزالة الغلاف الرقيق الواقي من الطرف القصير وقم بتثبيته أمام 
مقدمة الساق. )عند تركيب الجهاز بشكل صحيح، يجب أن يلتف الذيل الطويل 

حول الجزء الخلفي من الساق تحت تجاعيد الركبة.( يؤدي ذلك إلى وضع 
الإلكترود السالب )المنطقة المظللة( على العصب الشظوي المشترك.

وعند تركيب الجهاز بالشكل الصحيح، يكون الزر )+( دائمًا موجودًا ناحية الجزء 
الأمامي من الساق في القدم التي يتم وضع الجهاز عليها.

5. اضغط لفترة وجيزة )نصف ثانية( على الزر “+” لتشغيل الجهاز واستخدم 
ضغطات قصيرة أخرى لضبط المستوى المناسب؛ يكون الجهاز قد بلغ ذلك عندما 
ترى العضلات تتحرك أسفل الساق، بشكل ينتج عنه تحرك القدم للخارج ولأعلى. 

لاستيعاب أي اختلافات في التحفيز بسبب التغيرات في موضع الساق، قم بزيادة أو 
خفض الإعداد بكل بساطة. هناك 7 مستوًا )يشار إليها من خلال عدد الومضات 

المتسلسلة من شاشة LED أثناء عمل الجهاز(. لتقليل المستويات، واحدًا تلو 
الآخر، اضغط ضغطة قصيرة )نصف ثانية( على الزر “-”. 

نوصى بضبط المستوى على أقصى قدر يمكن أن يتحمله المريض بسهولة.
لإيقاف تشغيل الجهاز أو إيقاف العلاج بشكل مؤقت، استمر في الضغط على الزر 

“-” )لمدة 3 إلى 4 ثوانٍ(. 

تعليمات التركيب
 1. جد الموقع الذي يكون فيه الجهاز آمنًا.

ورأس عظمة الشظية موجود في الجزء الخارجي من الساق، تحت مستوى الركبة 
مباشرة. ورأس عظمة الشظية عبارة عن نتوء مستدير في أعلى عظمة الشظية، 

والموجودة في الجزء الخارجي من أسفل الساق.
إذا لم تكن متأكدًا حيال كيفية تحديد مكان رأس عظمة الشظية أو العصب الشظوي 

المشترك، فاستفسر من موفر الرعاية الصحية )على سبيل المثال، الممرضة 
الممارسة أو اختصاصي العلاج الطبيعي أو الممارس العام أو الطبيب أو الجراح(
2. قم بتقييم ضرورة إجراء التقشير: لن يلزم إجراء ذلك إلا إذا كانت طبقة الجلد 

الخارجية )طبقة القرنية( سميكة للغاية. إذا لزم الأمر، باستخدام وسادة كاشطة 
رمادية اللون، قم بتقشير منطقة الجلد التي تلامسها الإلكترودات )مرة في الأسبوع 
تكون كافية لهذه العملية - لا تقم بالتقشير بشكل زائد عن الحد، خصوصًا إذا كان 
الجلد هشًا أو يمكن أن يتعرض للتضرر بسبب الكشط( ثم قم بمسح المنطقة بشكل 
جيد باستخدام منديل تجهيز الإلكترود. للحصول على أفضل النتائج، قم بإزالة أي 

مواد ترطيب وأي شعر زائد باستخدام أدوات التشذيب أو مقلمة )تجنب الحلاقة 
حيث إن ذلك يمكن أن يؤدي إلى الإضرار بالجلد( 

3. يتم وضع خط العلامة الذي على الجهاز فوق مركز رأس الشظية، سوف يكون 
بعد ذلك القطب السالب من الجهاز فوق العصب الشظوي المشترك في الوضعية 

الأمثل للتحفيز.

يوفر التماس الكهربي.

التصنيف
يستمد الجهاز طاقته من بطارية ليثيوم CR2032 قرُصية الشكل غير قابلة 

للاستبدال. البطارية مُصممة للتشغيل المُستمر.
المُكوّن الملامس للجسم من النوع BF – للاتصال الكهربي المباشر بالمريض 
ولكن ليس للاتصال المباشر بالقلب. الجهاز بأكمله هو المُكوّن الملامس للجسم.

وضع الجهاز
يعمل الجهاز من خلال تحفيز العصب الشظوي المشترك الذي يقوم بتنشيط عضلة 

الساق والقدم من أجل تحسين الدورة الدموية. 
ويساعد وضع شريط التمييز الأزرق على رأس عظمة الشظية إلى الحصول على 

أفضل وضع ممكن للجهاز )انظر مخططات التركيب(.
ورأس عظمة الشظية عبارة عن نتوء صلب موجود تحت الركبة مباشرة في 

الجزء الخارجي من الساق.
في حالة الحاجة إلى الحصول على المساعدة أو للإبلاغ عن الصعوبات أو التشغيل 

غير المتوقع أو الأحداث غير المتوقعة، اتصل بالشركة المصنعة.
يتم التخلص منه بشكل يومي – يستبدل كل 24 ساعة.

 تعليمات الاستخدام
جهاز ™geko عبارة عن جهاز تحفيز كهربائي للأعصاب والعضلات، يحمل 

علامة CE كجهاز طبي، ومخصص للاستخدام في:
• تحسين الدورة الدموية	
• منع الانصمام الوريدي	
• منع الاستسقاء وعلاجه	
• منع الاستسقاء وعلاجه	

الوصف
جهاز ™geko مخصص للاستخدام على مريض واحد كجزء من مرحلة 

علاجية واحدة. 
مخصص للاستعمال في المستشفى، والعيادة والبيئة المنزلية.

يمكن إزالة الجهاز بشكل مؤقت وإعادة استخدامه إذا لزم الأمر، على سبيل المثال 
لمنع تعرض الجهاز للبلل أثناء الاستحمام أو أخذ دش. 

إذا كان لابد من خلع الجهاز، ينبغي المحافظة عليه نظيفًا في درجة حرارة الغُرفة 
)لا تتعدى 30 درجة مئوية( بين كل استعمال وآخر وإعادة تركيبه في أقرب 

فرُصة ممكنة. يلتصق الجهاز بجسم المريض
باستعمال هلام مائي )هيدروجِل( يقوم كذلك بدور المسرى الكهربائي من حيث أنه 

מיושר כהלכה עם ראש השוקית.
מפרט התפוקה

המכשיר מספק פעימות של גלים חשמליים מרובעים ואסימטריים 
המעבירים אותות גירויי הטעונים במטען מאוזן בתדירות של 1 הרץ. 
הפעימות מספקות זרם קבוע בעוצמה של 27 מיליאמפר, עם מרווחי 
פעימות בין 50 ל-400 מילישניות, בהתאם לרמת הגירוי שהוגדרה. 

עוצמת הגירוי גוברת באופן הדרגתי על ידי עלייה במטען החשמלי של 
כל פעימה. סך הכל ישנם 7 רמות. לקבלת פרטים מלאים, בקר באתר: 

http://www.gekodevices.com, ועיין במפרט הטכני.

אחסון והפעלה
)עד לטמפרטורה של 30 מעלות צלזיוס(, אם זה בכלל אפשרי. טווח 

הטמפרטורות בזמן ההובלה והאחסון הוא בין 25 ל- 40 מעלות צלזיוס. 
ניתן לאחסן את המכשיר בטמפרטורות עד ל-70 מעלות צלזיוס לתקופות 

קצרות )לא יותר משבועיים סך הכל(.משום שקיים קושי במעקב אחרי 
הטמפרטורות בזמן ההובלה והאחסון, אנו ממליצים לאחסן את המכשיר 

בטמפרטורת החדר .
ניתן לזהות את מספר הגרסה המעודכנת של התוכנה באמצעות מספר 

האצווה. לקבלת פרטים נוספים כולל מפרט ההפעלה בקר באתר: 
http://www.gekodevices.com/ ועיין במפרט הטכני.

הלחצן ‘-’ )3 עד 4 שניות(.
שים לב שכאשר הלחצן לחוץ, נורת ה-LED תהבהב במהירות כדי 

לאשר את הפעלתו.
כאשר המיקום מדויק, הלחצן )+( יהיה מופנה תמיד כלפי חזית הרגל, 

לא משנה לאיזו רגל מוצמד המכשיר.
6. כדי להסיר, כבה את המכשיר, ולאחר מכן הרם בעדינות את הקצה 

הארוך של המכשיר. הקפד לקלף את הג’ל הדביק מהעור יחד עם 
המכשיר. 

קלף באטיות ובהדרגה בזווית של כ-30 מעלות לרגל, מבלי לקפל אותו 
לשניים, פעולה זו תמנע נזק לעור ותשמור על המכשיר.

7. אם המיקום המקורי אינו מפיק תזוזה של השרירים, ניתן לקבל גירוי 
באמצעות שימוש במיקום החלופי מאחורי הברך; לאחר הכנת העור 
)שלב 2(, הצמד את המכשיר מעט מעל או מתחת לקפל שמאחורי 
הברך, כאשר הסמנים מיושרים עם הגיד החיצוני. לקבלת פרטים 

.www. gekodevices.com נוספים, עיין באתר
ההגדרה הדרושה כדי לקבל גירוי עלולה להיות מושפעת ממידת כיפוף 

הברך: בדרך כלל, ברך מכופפת מגורה בקלות רבה יותר. התאם מחדש 
את ההגדרה אם הגירוי אובד או מתחזק עם כל שינוי בתנוחה. 

יש להתאים את המכשיר לרגל: אם הוא רופף, הרם את הלשונית 
הדביקה הקצרה, יישר את הרגל והדבק מחדש. וודא שקו הסימון עדיין 

4. קלף את סרט המגן מהקצה הארוך תחילה והדק את המכשיר על רגל 
ישרה כך שסימוני המיקום ניצבים ישירות מעל מרכז ראש השוקית. 

לאחר מכן, הסר את סרט המגן מהקצה הקצר והדק אותו לכיוון החלק 
הקדמי של הרגל. )אם הותאם כהלכה, החלק האחורי הארוך יותר יעטוף 
את הרגל בכיוון החלק האחורי שלה מתחת לקפל הברך( פעולה זו תציב 
את האלקטרודה השלילית )האזור הכהה( מעל העצב השוקיתיהמשותף.

כאשר המיקום מדויק, הלחצן )+( יהיה מופנה תמיד כלפי חזית הרגל, 
לא משנה לאיזו רגל מוצמד המכשיר.

5. הקש הקשה קצרה על הלחצן ‘+’ )0.5 שניות( כדי להפעיל את 
המכשיר והקשות קצרות נוספות כדי להגדיר את הרמה 

המתאימה;הרמה המתאימה מוגדרת כאשר מורגשת תנועה של 
השרירים ברגל התחתונה, הגורמת להזזת כפות הרגליים החוצה 

ולמעלה. 
כדי להתייחס לסטייה כלשהי בגירוי בשל שינויים במיקום הרגל, הגדל או 

הקטן את ההגדרה. ישנן 7 רמות )מצוינות על ידי מספר ההבהובים 
הרצופים של נורת ה-LED בזמן שהמכשיר פועל(. כדי להוריד את 
הרמות בזו אחר זו, הקש הקשה קצרה )0.5 שניות( על הלחצן ‘-’.

אנו ממליצים להתאים את הרמה לרמה המקסימלית שאותה המטופל 
יכול לסבול בקלות.

כדי לכבות את המכשיר או לעצור את הטיפול, לחץ לחיצה ארוכה על 

הוראות הצמדת המכשיר
 1. אתר את האזור שבו יש לעגן את המכשיר. 

ניתן למצוא את ראש השוקית בחלק החיצוני של הרגל, ממש מתחת 
לגובה הברך. ניתן לחוש את ראש השוקית כבליטה עגולה בחלק העליון 

ביותר של עצם השוקית, שיורדת לאורך החלק החיצוני של הרגל 
התחתונה.

אם אינך בטוח כיצד לאתר את ראש השוקית או את העצב השוקיתי 
המשותף, בקש זאת מספק שירותי הבריאות שלך )למשל אח/ות, 

פיזיותרפיסט/ית, רופא/ה משפחה, רופא/ה או מנתח/ת(
2. הערך את הצורך בשפשוף העור: ייתכן שיהיה בכך צורך אם שכבת 

העור העליונה )שכבה קרנית( עבה במיוחד. אם יש צורך, שפשף 
בעדינות את אזור העור שיבוא במגע עם האלקטרודות באמצעות 

המטלית המחוספסת האפורה )פעם אחת בשבוע אמורה להספיק - אין 
לשפשף יותר מדי, במיוחד אם העור עדין או עשוי להיפגע מהשפשוף(, 

ולאחר מכן נגב ביסודיות באמצעות מגבון ההכנה של האלקטרודות. 
לקבלת תוצאות מיטביות, הסר חומרי לחות ושיער מיותר באמצעות 

מכשירי מריטה או גזיזה )הימנע מגילוח מכיוון שהוא עלול לפגוע בעור(
3. כאשר קו הסימון של המכשיר מוצב מעל מרכז ראש עצם השוקית, 

האקלטרודה השלילית תימצא מעל העצב הפרונאלי )השוקיתי( המשותף 
במיקום אופטימלי למתן גירוי.

סיווג
למכשיר סוללה פנימית של תא ליתיום-יון מסוג CR2032, בצורת מטבע. 

הסוללה אינה ניתנת להחלפה והיא מיועדת לעבוד ברציפות. מכשיר 
מסוג Type BF Applied Part – מגע חשמלי ישיר עם החולה אבל לא 
במגע ישיר עם הלב. המכשיר בשלמותו מהווה יחידה אחת ששמים על 

גוף החולה.

מיקום המכשיר
המכשיר עובד על ידי גירוי העצב השוקיתי )הפרונאלי( המשותף, 

שמפעיל את משאבות שרירי השוק וכף הרגל כדי להגביר את זרימת 
הדם. 

הנחת רצועת הסימון הכחולה על גבי ראש עצם השוקית מציבה את 
המכשיר במיקום האופטימלי )ראה תרשימים מתאימים(.

ניתן לאתר את ראש השוקית כבליטה קשה מתחת לברך בצד החיצוני 
של הרגל.

לסיוע או לדיווח על קשיים, פעולה בלתי צפויה או אירועים לא צפויים, 
צור קשר עם היצרן.

חד-פעמי יומי - החלף כל 24 שעות.

 הוראות שימוש
מכשיר geko™‎‏ הוא מכשיר המגרה באופן חשמלי את עצבי השריר, 

בעל סימון CE כמכשיר רפואי ומיועד לשימוש עבור:
• הגברת זרימת הדם	
• מניעת פקקת ורידים	
• מניעת בצקת וטיפול בה	
• טיפול באי-ספיקה ורידית ובאיסכמיה	

תיאור
geko™‎‏ נועד לשימוש של מטופל יחיד כחלק ממחזור טיפול יחיד. 

מיועד לשימוש בבתי חולים, במרפאות ובסביבה הביתית.
ניתן להסיר את המכשיר באופן זמני ולשים אותו שוב במידת הצורך, 

למשל כדי למנוע מהמכשיר להירטב באמבטיה או במקלחת. 
אם חייבים להסיר את המכשיר מהגוף, בין הטיפולים יש לשמור אותו נקי 

ויבש בטמפרטורת החדר )בטמפרטורה מרבית של 30 מעלות צלזיוס( 
ולשים אותו בחזרה על הגוף בחזרה בהקדם האפשרי.

המכשיר נצמד אל גוף החולה באמצעות הידרוג’יל אשר גם משמש 
כאלקטרודות המספקות מגע חשמלי.



  Warnings
Implanted electronic devices (for example a cardiac 
pacemaker): - specialist medical opinion should be 
obtained before the patient is subjected to stimulation.
Recently diagnosed or suspected DVT: specialist 
medical opinion should be obtained before the patient 
is subjected to stimulation.
Read the instructions carefully before use. Only apply 
the device in accordance with instructions. Improper 
use of this device can be dangerous.
The geko™ device may be operated either by the 
patient or a third party. Patients should be trained in 
the positioning and operation of the device.
Keep out of the reach of children and pets.
No modification of this equipment is allowed.
Do not use whilst driving, operating machinery, 
or during any activity in which involuntary muscle 
contractions may put the user or others at undue risk 
of injury.
Stimulation should not be applied across or through 
the head, directly on the eyes, covering the mouth, 
on the front of the neck, (especially the carotid sinus), 
or from electrodes placed on the chest and the upper 
back or crossing over the heart.
Application of electrodes near the thorax may increase 
the risk of cardiac fibrillation.
Do not apply over sore, infected or inflamed 
areas, broken skin or skin eruptions, e.g. phlebitis, 
thrombophlebitis, varicose veins etc.
Do not apply over or, in proximity to, cancerous lesions.
Do not use in proximity (i.e. within 1m) of short wave/ 
microwave equipment, as this may affect the device. 
Portable RF communications equipment (including 
peripherals such as antenna cables and external 
antennas) should be used no closer than 30 cm (12 
inches) to any part of the geko. Otherwise, degradation 
of the performance of this equipment could result.
Do not use if packaging is open or appears damaged.
Do not use a device that appears to be damaged.
Do not use the device in close proximity to heat 
sources, such as fires or radiant heaters, as excess heat 
may affect the performance of the device.
In some cases skin inflammation or irritation can 
develop in the contact area: either remove the device 
or re-attach in the alternative fitting location. If the 
condition persists or recurs, obtain specialist medical 
advice before resuming use.
The hydrogel contains acrylic polymers. Do not use on 
patients known to be allergic to acrylic acid.
Medical advice should be sought when the patient is 
pregnant, has diagnosed heart conditions or epilepsy, 
or following surgery where muscle contractions may 
disrupt the healing process.
The device should be removed before the patient 
undergoes MRI as it contains ferromagnetic 
components.
The device should be switched off during ECG 
monitoring using leg electrodes as it may interfere with 
ECG leg electrode signals.
The device is not intended for use in an oxygen  
rich environment.
Do not place the device in the mouth. The device is 
a choke and potential allergic hazard. If the device or 

any component is swallowed seek IMMEDIATE medical 
assistance. Serious harm could be caused if the battery is 
swallowed.
Check the device is functioning correctly every 2 hours.
Use the device only as instructed. Visit  
www.gekodevices.com for further advice and usage tips. 
The safety of the geko has not been tested on children.
Do not switch on unless correctly attached to  
the patient.
The device must be kept clean and dry. Do not bath or 
shower whilst wearing the device.
Do not apply a device that has been worn by another 
individual as this will carry a risk of infection.
Specialist medical opinion should be obtained before 
devices are used for more than 28 consecutive days.
Remove the device carefully, lifting the long-end first and 
applying a constant gentle force. 
Excessive force may damage the device.

EMC Declaration
Use of this equipment adjacent to other equipment 
should be avoided because it could result in improper 
operation. If such use is necessary, this equipment and 
the other equipment should be observed to verify that 
they are operating normally.
The geko™ device is certified to EN 60601-1-2:2015 
regarding Electromagnetic Compatibility. Medical 
Electrical Equipment needs special precautions regarding 
EMC and needs to be installed and put into service 
according to the EMC information provided at:  
http://www.gekodevices.com/
The geko may switch off if exposed to high levels of 
electromagnetic disturbance. 

Disposal
The device does not contain any toxic or environmentally 
hazardous materials. After use the device may be 
potentially contaminated or infected because it has been 
in contact with skin for several hours, and so need to 
be disposed of with care. Batteries must be disposed of 
in accordance with any local legislation. Some hospital 
and clinics will have specific requirements for disposal of 
used medical devices. If used at home the device maybe 
disposed of in your general waste if regulations permit. 
For ease of disposal the electrodes may be removed with 
scissors if necessary. The battery can be removed  
by breaking open the housing and prising out. See  
www.gekodevices.com for guidance.
Do not incinerate the device.

Firstkind Limited* 
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If assistance is required or to report difficulties, 
unexpected operation or events, contact the 
manufacturer.

  Figyelmeztetések
Beültetett elektronikus eszközök (például szívritmus-

szabályozó) esetén: szakorvosi véleményét kell kérni, 
mielőtt a beteg stimulálásban részesülne.
A közelmúltban diagnosztizált vagy gyanítható DVT 
esetén: szakorvosi véleményét kell kérni, mielőtt a beteg 
stimulálásban részesülne.
Használat előtt figyelmesen olvassa el az utasításokat. 
Kizárólag az utasításoknak megfelelően használja az 
eszközt. Az eszköz nem megfelelő használata  
veszélyes lehet.
A geko™ eszközt a beteg vagy harmadik fél is kezelheti. 
Az eszköz rögzítését és kezelését meg kell tanítani a 
betegeknek.
Tartsa gyermekektől és kisállatoktól elzárt helyen.
A készülék bárminemű módosítása tilos.
Ne használja vezetés, gépek kezelése vagy olyan 
tevékenység közben, amelynél az akaratlan izom-
összehúzódások indokolatlan sérülésnek tehetik ki a 
felhasználót vagy másokat.
Stimuláció alkalmazása tilos a fejen keresztül, közvetlenül 
a szemene, a száj elfedésével, a nyak elülső részén 
(különösen a karotiszöbölnél), illetve a mellkason és a 
hát felső részén vagy a szív felett elhelyezett elektródák 
segítségével.
Az elektródák mellkas közelében való alkalmazása 
megnövelheti a szívfibrilláció kockázatát.
Ne használja sérült, fertőzött, gyulladt bőrfelületen, 
vagy bőrkiütéseken pl. visszérgyulladás, tromboflebitisz, 
visszértágulat stb. esetén.
Ne használja rákos elváltozásokon vagyok azok közelében.
Ne használja rövidhullámú/mikrohullámú berendezések 
(kb. 1 méteren belüli) közelségében, mert ez 
befolyásolhatja az eszköz működését. 
A hordozható rádiófrekvenciás kommunikációs 
eszközöket (többek között a perifériás eszközöket, például 
antenna kábeleket és külső antennákat) legalább 30 
cm távolságra kell elhelyezni a geko bármely részétől. 
Ellenkező esetben a készülék teljesítménye romolhat.
Ne használja, ha a csomagolás meg van bontva vagy 
sérültnek tűnik.
Ne használjon sérültnek tűnő eszközt.
Ne használja az eszközt hőforrások, például tűz vagy 
hősugárzók közvetlen közelében, mert a túlzott hő 
befolyásolhatja az eszköz teljesítőképességét.
Néhány esetben az eszközzel érintkező bőrfelületen 
gyulladás vagy irritáció alakulhat ki: ebben az esetben 
távolítsa el az eszközt vagy rögzítse máshová.
Amennyiben az állapot továbbra is fennáll, vagy újra 
előfordul, a használat folytatása előtt kérje ki szakorvos 
tanácsát.
A hidrogél akril polimereket tartalmaz. Ne használja olyan 
betegeknél, akik ismerten allergiásak az akrilsavra.
Orvosi konzultációra van szükség minden olyan esetben, 
amikor a beteg terhes, illetve szívbetegséget vagy 
epilepsziát diagnosztizáltak nála, vagy olyan műtéten 
esett át, amely esetében az izom-összehúzódások 
zavarhatják a gyógyulási folyamatot.
Mielőtt a beteg MRI vizsgálaton esik át, el kell távolítani az 
eszközt a ferromágneses komponensek miatt.
Az EKG-vizsgálatok ideje alatt ki kell kapcsolni az 
eszköztel, mivel az interferenciát okozhat az EKG lábon 
található elektródáinak jeleiben.
Az eszköz nem használható oxigéndús környezetben.
Ne helyezze az eszközt szájba. Az eszköz fulladás- és 

potenciális allergiaveszélyt okoz. Ha a beteg lenyeli 
az eszközt vagy bármely részét, AZONNAL forduljon 
orvoshoz. Az elem lenyelése súlyos károsodást okozhat.
2 óránként ellenőrizze, hogy az eszköz megfelelően 
működik.
Kizárólag az utasításoknak megfelelő módon használja az 
eszközt. További tanácsokért és használati javaslatokért 
látogasson el a www.gekodevices.com weboldalra. 
A geko biztonságát nem vizsgálták gyermekeken.
Csak akkor kapcsolja be, ha megfelelően van rögzítve a 
betegen.
Tartsa tisztán és szárazon az eszközt. Ne fürödjön vagy 
zuhanyozzon az eszköz viselése közben.
Ne használjon olyan eszközt, amelyet egy másik személy 
már használt, mert ez fertőzésveszéllyel jár.
Az eszköz több, mint 28 egymást követő napon történő 
használata előtt kérje ki szakorvos tanácsát.
Óvatosan, először a hosszú vég megemelésével, majd 
folyamatos, gyengéd erőkifejtéssel távolítsa el az eszközt. 
A túlzott mértékű erőhatás megrongálhatja az eszközt.

Elektromágneses összeférhetőségi (EMC) 
nyilatkozat
A megfelelő működés biztosítása érdekében kerülni 
kell a készülék használatát más készülékek közelében. 
Ha ez elkerülhetetlen, akkor figyelemmel kell követni 
a készülékeket, és ellenőrizni kell, hogy megfelelően 
működnek-e.
A geko™ eszköz az EN 60601-1-2:2015 szabványnak 
megfelelő tanúsítvánnyal rendelkezik az elektromágneses 
összeférhetőség tekintetében. Elektromos gyógyászati 
eszközök üzembe helyezéséhez, az Elektromágneses 
összeférhetőségi (EMC) nyilatkozat szerinti speciális 
óvintézkedésekre van szükség. Ezeket az információkat 
a következő oldalon található Elektromágneses 
összeférhetőséggel (EMC) kapcsolatos dokumentumok 
tartalmazzák:  
http://www.gekodevices.com/
A geko kikapcsolhat, ha környezetében túl magas az 
elektromágneses zavar szintje.

Eltávolítás
Az eszköz nem tartalmaz semmilyen toxikus vagy 
a környezetre veszélyes anyagokat. Használat után 
az eszköz potenciálisan szennyezett vagy fertőző 
lehet, mivel néhány órán át bőrrel érintkezett, ezért 
hulladékkezelésével kapcsolatosan gondosan kell eljárni. 
Az elemek hulladékkezelését a helyi előírások szerint kell 
végrehajtani. Egyes kórházakban és klinikákon speciális 
követelmények lehetnek érvényben a használt orvosi 
eszközök hulladékkezelésére vonatkozóan. Otthoni 
használat esetén az eszköz kidobható az általános 
hulladékkal, ha a hatályos szabályozások ezt engedélyezik. 
Az elektródákat ollóval le lehet vágni az egyszerűbb 
hulladékkezelés érdekében. Az elem eltávolításához a 
burkolatot fel kell törni és az  
elemet kifeszíteni a helyéről. Az útmutatót lásd itt:  
www.gekodevices.com.
Tilos elégetni az eszközt.
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Ha segítségre van szüksége, működési hibákat vagy 
váratlan eseményeket kíván bejelenteni, forduljon a 
gyártóhoz.

  Предостережения
Имплантированные электронные устройства 
(например, кардиостимулятор): необходимо получить 
заключение соответствующего врача до того, как 
пациент подвергнется стимуляции.
Недавно диагностированный или предполагаемый 
тромбоз глубоких вен: необходимо получить 
заключение соответствующего врача до того, как 
пациент подвергнется стимуляции.
Внимательно прочитайте инструкцию перед 
использованием. Используйте устройство только 
в соответствии с инструкциями. Неправильное 
использование этого устройства может быть опасным.
Устройством geko™ может управлять как пациент, 
так и третье лицо. Пациентов следует научить, как 
правильно размещать и использовать устройство.
Храните в недоступном для детей и домашних 
животных месте.
Модификация этого устройства не допускается.
Не используйте во время управления автомобилем, 
механическим оборудованием или во время любой 
деятельности, при которой непроизвольные 
сокращения мышц могут подвергать пользователя или 
других людей чрезмерному риску получения травмы.
Не следует применять стимуляцию на голове 
(как на ее поверхности, так и транскраниально), 
непосредственно на область глаз или рта, на передней 
части шеи (особенно в области каротидного синуса) 
или размещать электроды на грудной клетке и в 
верхней части спины либо в области сердца.
Применение электродов в области грудной клетки 
может увеличить риск мерцательной аритмии.
Не устанавливайте устройство на чувствительных, 
инфицированных или воспаленных участках, поверх 
кожных высыпаний или повреждений, таких как 
флебит, тромбофлебит, варикозное расширение вен 
и т. д.
Не устанавливайте поверх очагов опухолевого 
поражения или в непосредственной близости от них.
Запрещается использовать в непосредственной 
близости (т. е. в пределах 1 м) от коротковолнового/
микроволнового оборудования, так как это может 
повлиять на устройство.
Портативное оборудование для радиосвязи 
(в том числе подключаемое оборудование, 
например антенные кабели и наружные антенны) 
нельзя использовать на расстоянии менее 30 см 
(12 дюймов) от какой-либо части geko. Несоблюдение 
этого требования может привести к снижению 
эксплуатационных характеристик оборудования.
Не используйте, если упаковка открыта или 
повреждена.
Не используйте устройство, которое имеет видимые 
повреждения.
Не используйте устройство в непосредственной 
близости от источников тепла, таких как камины или 
радиаторы, так как избыточное тепло может повлиять 
на работу устройства.

В некоторых случаях в области контакта может 
развиться воспаление или раздражение кожи. в таком 
случае снимите устройство или установите его в 
другом месте.
Если такое воспаление или раздражение не проходит 
или возникает снова, проконсультируйтесь с врачом 
перед последующим использованием.
Гидрогель содержит акриловые полимеры. Не 
рекомендуется использование у пациентов с 
аллергией на акриловую кислоту.
Пациенты должны предварительно 
проконсультироваться с врачом в случае 
беременности, наличия заболеваний сердца или 
эпилепсии, Пациенту следует снимать устройство 
перед выполнением МРТ, поскольку оно содержит 
ферромагнитные компоненты.
Устройство необходимо выключить во время записи 
ЭКГ с использованием электродов для ног, поскольку 
оно может создавать помехи в сигналах, поступающих 
от электродов на ногах.
Устройство не предназначено для использования в 
насыщенной кислородом среде.
Не предназначено для применения во рту. При 
попадании устройства в дыхательные пути существует 
риск удушья и возникновения аллергической 
реакции. Если устройство или какой-либо его 
компонент проглочены, НЕМЕДЛЕННО обратитесь за 
медицинской помощью. Проглатывание аккумулятора 
может нанести серьезный вред.
Проверяйте, правильно ли работает устройство, 
каждые 2 часа.
Используйте устройство только в соответствии  
с инструкциями. Дополнительные рекомендации  
и советы по использованию см. на сайте  
www.gekodevices.com. 
Безопасность использования устройства geko детьми 
не проверялась.
Не включайте устройство, если оно не присоединено 
к пациенту надлежащим образом.
Храните устройство в сухом чистом виде. Не 
принимайте ванну или душ во время использования 
устройства.
Не используйте устройство, которое ранее носил 
другой человек, так как это сопряжено с риском 
инфицирования.
Проконсультируйтесь с врачом, если планируете 
использовать устройство на протяжении более 
28 дней подряд.
Соблюдайте осторожность при снятии устройства: 
сначала поднимите длинный конец, прилагая 
постоянное слабое усилие.
Чрезмерное усилие может привести к повреждению 
устройства.

EMC Declaration
Заявление о соответствии требованиям в  
отношении ЭМС
Устройство geko™ сертифицировано в соответствии 
со стандартом EN 60601-1-2:2015 в отношении 
электромагнитной совместимости (ЭМС). 
Медицинское электрическое оборудование требует 
соблюдения особых мер предосторожности в 
отношении ЭМС. Его установка и эксплуатация должны 
соответствовать требованиям к ЭМС, указанным в 
документах: http://www.gekodevices.com/

privind utilizarea.

Siguranța dispozitivului geko nu a fost testată la 
copii.

Nu porniţi funcţionarea dispozitivului decât dacă acesta 
este aplicat pe pacient.

Dispozitivul trebuie să fie păstrat curat şi uscat. Nu 
faceţi baie sau duş când purtaţi dispozitivul.

Nu aplicaţi un dispozitiv care a fost purtat de către o 
altă persoană, deoarece vă expuneţi riscului de infecţie.

Trebuie obţinut avizul medicului de specialitate înainte 
ca dispozitivele să fie utilizate pentru mai mult de 28 de 
zile consecutive.

Îndepărtaţi dispozitivul cu atenţie, ridicând mai întâi de 
capătul lung acestuia şi aplicând constant forţă scăzută. 

Aplicarea unei forţe excesive poate duce la deteriorarea 
dispozitivului.

Declaraţia EMC
Trebuie evitată utilizarea acestui echipament simultan 
cu alte echipamente, deoarece acest lucru poate duce 
la o funcționare neadecvată. Dacă este necesară o astfel 
de utilizare, acest echipament și celelalte echipamente 
trebuie ținute sub observație pentru a se verifica dacă 
funcționează normal.
Dispozitivul geko™ este certificat conform EN 
60601-1-2:2015 în ceea ce priveşte compatibilitatea 
electromagnetică. Echipamentele medicale electrice 
au nevoie de măsuri speciale de precauţie în ceea ce 
priveşte compatibilitatea electromagnetică şi trebuie 
să fie instalate şi puse în funcţiune în conformitate cu 
informaţiile privind compatibilitatea electromagnetică 
accesibile la adresa: http://www.gekodevices.com/
Este posibil ca geko să se oprească dacă este expus la 
niveluri crescute de perturbări electromagnetice.

Eliminarea
Dispozitivul nu conține niciun material toxic sau 
periculos pentru mediu. După utilizare, este posibil ca 
dispozitivul să fie contaminat sau infectat deoarece 
s-a aflat în contact cu pielea timp de câteva ore; în 
consecință, trebuie să fie eliminat cu atenție. Bateriile 
trebuie eliminate în conformitate cu legislația locală. 
Unele spitale și clinici au cerințe specifice cu privire 
la eliminarea dispozitivelor medicale uzate. Dacă 
dispozitivul este utilizat la domiciliu, acesta poate 
fi eliminat la deșeuri menajere dacă reglementările 
permit. Pentru a facilita eliminarea, electrozii pot fi tăiați 
cu foarfeca, dacă este necesar. Bateria poate fi scoasă 
prin spargerea carcasei și extragerea bateriei. Consultați 
www.gekodevices.com pentru instrucțiuni.
Nu incineraţi dispozitivul.

Firstkind Limited* 
Hawk House 
Peregrine Business Park 
Gomm Road 
High Wycombe 
HP13 7DL 
United Kingdom
T: +44 (0)1494 572040   www.gekodevices.com
În cazul în care este necesară asistenţă sau pentru 
raportarea dificultăţilor, a funcţionării sau a 
evenimentelor neaşteptate, contactaţi producătorul.

uygulanmamalıdır

Toraks yakınında elektrot uygulanması kardiyak fibrilasyon 
riskini artırabilir

Filebit, tromboflebit veya variköz venler vb. gibi ağrılı, 
enfeksiyonlu ya da enflamasyonlu alanlar veya kurumuş 
ya da dökülmüş deri üzerine uygulamayın.

Kanserli lezyonlar üzerine veya bunlara yakın alanlara 
uygulamayın.

Cihazı olumsuz etkileyebileceği için kısa dalga/mikrodalga 
ile çalışan ekipmanlara yakın (1 metre içerisinde) 
mesafede kullanmayın. 

Taşınabilir RF iletişim ekipmanı (anten kabloları ve harici 
antenler gibi yan birimler dahil olmak üzere) geko’nun 
herhangi bir kısmına 30 cm (12 inç’) den daha yakın 
olmadan kullanılmalıdır. Aksi takdirde, bu ekipmanın 
performansında bozulmalar gerçekleşebilir. 

Ambalaj açılmış ya da hasar görmüşse kullanmayın.

Hasar görmüş gibi görünen bir cihazı kullanmayın.

Aşırı sıcaklıklar cihazın işlevi üzerinde olumsuz etkiye 
neden olabileceğinden, cihazı ateş veya radyan ısıtıcılar 
gibi ısı kaynaklarının yakınında kullanmayın.

Bazı durumlarda temas bölgesinde ciltte enflamasyon 
veya tahriş meydana gelebilir: bu durumda cihazı 
çıkarabilir veya alternatif yerleştirme konumuna tekrar 
yerleştirebilirsiniz. Durumun düzelmemesi veya tekrar 
etmesi durumunda tekrar kullanmadan önce tıbbi uzman 
görüşü alın.

Hidrojel akrilik polimerler içermektedir. Akrilik asite karşı 
alerjisi olduğu bilinen hastalarda kullanmayın. 

Hastanın hamile olması, kalp rahatsızlığı tanısı konmuş 
olması, epilepsi hastası olması durumunda, veya kas 
kasılmalarının iyileşme sürecini engelleyebileceği 
ameliyatları takiben tıbbi tavsiye alınması gerekir.

Ferromanyetik bileşenler içerdiğinden, MRG tetkikine 
girmeden önce cihazın çıkarılması gerekir.

EKG bacak elektrot sinyallerini olumsuz yönde 
etkileyebileceğinden, cihazın bacak elektrotlarının 
kullanıldığı EKG gözlemlemesi boyunca kapalı  
tutulması gerekir.

Cihaz, oksijen bakımından zengin ortamlarda kullanılmak 
için tasarlanmamıştır.

Cihazı ağza yerleştirmeyin. Cihaz boğulmaya neden 
olabilir ve potansiyel alerjik zarara sahiptir. Cihaz veya 
herhangi bir bileşeni yutulursa DERHAL tıbbi yardım alın. 
Pil yutulursa ciddi zarara yola açabilir. 

Her 2 saate bir cihazın düzgün çalışıp çalışmadığını 
kontrol edin.

Cihazı yalnızca talimatlarda belirtildiği şekilde kullanın. 
Daha fazla bilgi edinmek ve kullanım ipuçları bulmak için 
www.gekodevices.com internet adresini ziyaret edin.

Geko’nun güvenliği çocukların üzerinde test edilmemiştir.

Cihazı hastanın dizine doğru bir şekilde yerleştirmeden 
çalıştırmayın.

Cihazın temiz ve kuru tutulması gerekir. Cihaz takılı 
durumdayken banyo yapmayın veya duş almayın.

Enfeksiyon riski doğurabileceği için başka birisinin 
kullanmış olduğu bir cihazı kullanmayın.

Cihazı art arda 28 günün üzerinde bir süre kullanmadan 
önce tıbbi uzman görüşü alınmalıdır.

Önce uzun ucu kaldırarak ve sürekli olarak hafif güç 
uygulayarak cihazı dikkatlice çıkarın. 

Aşırı güç uygulanması cihazın hasar görmesine  

neden olabilir.

EMC Beyanı
Bu ekipmanın diğer bir ekipmana bitişik halde 
kullanılmasından kaçınılmalıdır; çünkü bu durum uygun 
olmayan çalışma ile sonuçlanabilir. Böyle bir kullanım 
gerekli ise, bu ekipman ve diğer ekipman normal şekilde 
çalışıyor olduklarını doğrulamak üzere gözlenmelidir. 
geko™ cihazı, Elektromanyetik Uyumluluk çerçevesinde 
EN 60601-1-2:2015 sertifikasına sahiptir. Tıbbi Elektrikli 
Donanım, EMC hususunda özel önlemler gerektirir  
ve aşağıda sağlanan EMC bilgilerine uygun olarak 
kurulması ve hizmete sunulması gerekir:  
http://www.gekodevices.com/
geko yüksek seviyelerde elektromanyetik bozulmaya 
maruz kalırsa kapanabilir. 

Bertaraf
Cihaz hiç bir toksik veya çevreye zararlı madde 
içermemektedir. Kullanım sonrasında cihaz ciltle bir kaç 
saat boyunca temas halinde bulunduğundan potansiyel 
olarak kontamine veya enfekte halde olabilir. Bu nedenle 
dikkatle bertaraf edilmesi gerekir. Piller herhangi bir yerel 
mevzuat uyarınca bertaraf edilmelidir. Bazı hastane ve 
klinikler kullanılan tıbbi cihazların bertarafı için spesifik 
gereksinimlere sahip olacaktır. Evde kullanıldığında 
yönetmelikler izin vermekte ise cihaz genel atıklarınızla 
bertaraf edilebilir. Bertaraf etmede kolaylık olması için 
gerekirse elektrotlar makasla çıkarılabilir. Yuvasını kırarak 
açıp zorlayarak piller çıkarılabilir. Daha fazla bilgi edinmek 
için www.gekodevices.com adresini ziyaret edin.
Cihazı yakarak bertaraf etmeyin.

Firstkind Limited* 
Hawk House 
Peregrine Business Park 
Gomm Road 
High Wycombe 
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Yardıma ihtiyaç duymanız ya da sorunlar, beklenmedik 
durumlar veya olaylar ile karşılaşmanız durumunda 
imalatçı ile iletişime geçin.

  Avertismente
Dispozitive electronice implantate (de exemplu, un 
stimulator cardiac): - trebuie obţinut avizul unui medic 
specialist înainte ca pacientul să fie supus stimulării.

TVP suspectată sau diagnosticată recent: trebuie obţinut 
avizul unui medic specialist înainte ca pacientul să fie 
supus stimulării.

Citiţi cu atenţie instrucţiunile înainte de utilizare. Aplicaţi 
dispozitivul numai în conformitate cu instrucţiunile. 
Utilizarea necorespunzătoare a acestui dispozitiv poate fi 
periculoasă.

Dispozitivul geko™ poate fi controlat fie de către pacient, 
fie de către o terţă parte. Pacienţii trebuie instruiţi în ceea 
ce priveşte poziţionarea şi utilizarea dispozitivului.

Nu lăsaţi dispozitivul la îndemâna copiilor şi animalelor 
de companie.

Nu se permite nicio modificare a acestui echipament

Nu folosiţi dispozitivul în timpul conducerii 
autovehiculelor, operării utilajelor sau în timpul oricărei 

activităţi în care contracţiile musculare involuntare 
pot expune utilizatorul sau alte persoane la un risc 
nejustificat de rănire.

Stimularea nu trebuie aplicată la nivelul capului, direct 
pe ochi, acoperind gura, pe partea din faţă a gâtului 
(în special la nivelul sinusului carotidian) sau prin 
intermediul electrozilor plasaţi pe piept şi pe partea 
superioară a spatelui sau peste zona inimii

Aplicarea electrozilor în apropierea toracelui poate 
creşte riscul de fibrilaţie cardiacă.

Nu aplicaţi dispozitivul pe zone dureroase, infectate sau 
inflamate, pe piele cu leziuni sau cu erupţii, de exemplu 
în zone afectate de flebită, tromboflebită, varice etc.

Nu aplicaţi dispozitivul deasupra sau în apropierea 
leziunilor canceroase.

Nu utilizaţi dispozitivul în apropiere (adică, la distanţe 
mai mici de 1 m) de echipamente cu unde scurte/
microunde, deoarece acest lucru poate afecta 
dispozitivul. 

Echipamentele portabile de comunicații cu RF 
(incluzând perifericele cum sunt cablurile de antenă și 
antenele externe) trebuie utilizate la o distanță de cel 
mult 30 de cm (12 inci) față de orice parte a geko. În 
caz contrar, performanța acestui echipament poate fi 
redusă.

Nu utilizaţi dispozitivul dacă ambalajul este deschis sau 
pare deteriorat.

Nu utilizaţi un dispozitiv care pare să fie deteriorat.

Nu utilizaţi dispozitivul în apropierea surselor de 
căldură, cum ar fi focul sau radiatoarele, deoarece 
excesul de căldură poate afecta performanţa 
dispozitivului.

În unele cazuri, pot apărea inflamaţii sau iritaţii ale 
pielii în zona de contact: îndepărtaţi dispozitivul 
sau reataşaţi-l în locaţia alternativă. Dacă problema 
respectivă persistă sau reapare, consultaţi medicul 
specialist înainte de a relua utilizarea. 

Hidrogelul conține polimeri acrilici. Nu utilizați la 
pacienții cunoscuți cu alergie la acidul acrilic.

Trebuie solicitat avizul medicului atunci când pacientul 
este o femeie însărcinată, suferă de afecţiuni cardiace 
diagnosticate sau de epilepsie, sau după o intervenţie 
chirurgicală, cazuri în care contracţiile musculare pot 
perturba procesul de vindecare.

Dispozitivul trebuie îndepărtat înainte ca pacientul să 
fie supus procedurilor de IRM, deoarece dispozitivul are 
componente feromagnetice.

Dispozitivul trebuie oprit în timpul monitorizărilor  
ECG care folosesc electrozi de picior, deoarece 
dispozitivul poate interfera cu semnalele electrozilor  
ECG ataşaţi pe picior.

Dispozitivul nu este prevăzut pentru a fi utilizat într-un 
mediu bogat în oxigen.

Nu introduceți dispozitivul în gură. Dispozitivul prezintă 
pericol de sufocare și posibil pericol de alergie. În caz 
de înghițire a dispozitivului sau a vreunei componente 
a acestuia, cereți IMEDIAT asistență medicală. Înghițirea 
bateriei poate provoca leziuni grave.

La fiecare 2 ore, verificaţi dacă dispozitivul funcţionează 
corect.

Utilizaţi dispozitivul numai în conformitate cu 
instrucţiunile. Vizitaţi www.gekodevices.com 
pentru a obţine mai multe sfaturi şi indicaţii 

Воздействие сильных электромагнитных помех может 
привести к отключению geko.

Утилизация
Устройство не содержит токсичных или экологически 
опасных материалов. После использования 
устройство потенциально может быть загрязнено 
или заражено, поскольку оно находилось в контакте 
с кожей в течение нескольких часов, поэтому его 
необходимо утилизировать с осторожностью. 
Батареи должны быть утилизированы в соответствии 
с требованиями местного законодательства. 
Некоторые больницы и клиники устанавливают 
особые требования к утилизации использованных 
медицинских устройств. При использовании 
дома устройство может быть утилизировано 
вместе с бытовыми отходами, если это разрешено 
нормативными требованиями. Для удобства 
утилизации электроды могут быть удалены с помощью 
ножниц, если это необходимо. Для извлечения 
батареи вскройте крышку корпуса, затем следует 
вынуть батарею, поддев ее. См. инструкции на сайте 
www.gekodevices.com
Не сжигайте устройство.

Firstkind Limited* 
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Чтобы получить помощь или сообщить о трудностях, 
непредусмотренном характере работы или сбоях, 
обратитесь к производителю.

  Uyarılar
İmplante edilmiş elektronik cihazlar (örn., kalp pili): 
Hastaya stimülasyon uygulanmadan önce tıbbi uzman 
görüşü alınmalıdır.

Yakın zamanda DVT (derin ven trombozu) tanısı koyulmuş 
olması veya DVT’den kuşkulanılması: Hastaya stimülasyon 
uygulanmadan önce tıbbi uzman görüşü alınmalıdır.

Kullanmaya başlamadan önce talimatları dikkatlice 
okuyun. Cihazı yalnızca talimatlara göre uygulayın.  
Bu cihazın uygun olmayan biçimde kullanılması  
tehlikeli olabilir.

geko™ cihazı hasta ya da üçüncü bir şahıs tarafından 
çalıştırılabilir. Hastalar, cihazın konumlandırılması ve 
çalıştırılması konularında eğitilmelidirler.

Çocukların ve evcil hayvanların ulaşamayacağı bir yerde 
muhafaza edin.

Bu ekipmanda modifikasyon yapılamaz.

Araç ya da makine kullanırken veya istemsiz kas 
kasılmalarının kullanıcı ya da diğer kişiler için gereksiz 
yaralanma riski doğmasına neden olacağı herhangi bir 
aktivite sırasında kullanmayın.

Kafa üzerinden veya kafa boyunca, doğrudan gözlere, 
ağız bölgesini kapayacak şekilde, boynun ön kısmına 
(özellikle de karotis sinüs bölgesinde), göğüs bölgesine 
ve üst sırt bölgesine ya da kalp üzerinden geçecek 
şekilde konumlandırılan elektrotlardan stimülasyon 

Symbols 
Follow the instructions for use

�Type BF applied part - for direct electrical 
contact to the patient but not direct cardiac 
application. Whole device is the applied part

�Single use only – use only on one patient for a 
single course of treatment

Product not manufactured with Latex

�Storage and transportation temperature range 
whilst within packaging

Lot number 

Manufactured by - the geko™ device is 
manufactured by Firstkind Limited

�Expiry date – do not use after this date

CE Mark of Conformity

Do not use if package is damaged

See Instructions for Use

Catalogue number

Storage and transportation atmospheric  
pressure range whilst within packaging 

Storage and transportation humidity range 
whilst within packaging 

Ingress protection rating 22 

Szimbólumok 
Kövesse a használati útmutató 
előírásait
BF-típusú alkalmazott alkatrész – beteggel 
való közvetlen elektromos érintkezés, de nem 
közvetlen cardialis alkalmazás céljára. A teljes 
eszköz az alkalmazott rész.

Kizárólag egyszeri használatra – kizárólag 
egy betegnél, egyetlen kezelési kúra folyamán 
használható

A termék gyártásához nem használtak latexet

Tárolási és szállítási hőmérséklettartomány 
csomagolásban

Gyártási szám 

Gyártó: a geko™ készüléket a Firstkind Limited 
gyártja.

Lejárati dátum – ne használja a lejárati időn túl

A CE megfelelőség jelzése

Ne használja, ha a csomagolás sérült.

Lásd a használati útmutatót.

Katalógusszám

Tárolási és szállítási légnyomástartomány 
csomagolásban 

Tárolási és szállítási nedvességtartomány 
csomagolásban 

Külső behatásokkal szembeni védettségi 
fokozat besorolása: 22 

Символы Следуйте инструкциям по 
применению

Рабочая часть типа BF предназначена для прямого 
электрического контакта с пациентом через кожу, 
но не для прямого применения на сердце. Рабочая 
часть представлена устройством в целом

Устройство предназначено для одноразового 
применения. Его следует использовать только у 
одного пациента и для одного курса лечения

Не содержит латекс

Диапазон допустимых температур во время 
хранения и транспортировки, если устройство 
не распаковано

Номер партии

Производитель: устройство geko™ производится 
компанией Firstkind Limited

Срок годности (не следует использовать после 
этой даты)

Знак соответствия CE

Не используйте, если упаковка повреждена

См. Инструкции по применению

Номер по каталогу

Диапазон допустимого атмосферного давления 
во время хранения и транспортировки, если 
устройство не распаковано 

Диапазон допустимой влажности во время 
хранения и транспортировки, если устройство 
не распаковано 

Степень защиты корпуса: 22 

 
Semboller 
Kullanım talimatlarını takip edin.

�Tip BF takılan kısım - hastaya doğrudan 
elektriksel temas için ancak doğrudan kardiyak 
uygulama için değil. Takılan kısım cihazın 
tamamıdır 

Sadece tek kullanımlık- tek bir tedavi kürü için 
sadece bir hasta üzerinde kullanın 

Lateks ile üretilmeyen ürün

�Ambalaj içindeyken depolama ve nakliyat 
sıcaklık aralığıı

Lot numarası

Üretici - geko™ cihazı Fristkind Limited tarafından 
üretilmektedir.

Son kullanma tarihi - bu tarihten sonra 
kullanmayınız

CE Uygunluk İşareti

Ambalajı hasarlı ise kullanmayın

Kullanma Talimatlarına Bakın

Katalog numarası

Ambalaj içindeyken depolama ve nakliyat 
atmosfer basıncı aralığı

Ambalaj içindeyken depolama ve nakliyat 
nem aralığı

Giriş koruma düzeyi 22

 
Simboluri 
Respectați instrucțiunile de utilizare

Componentă aplicată de tip BF – pentru 
contact electric direct cu pacientul, dar nu 
pentru aplicare direct pe cord. Întregul dispozitiv 
constituie componenta aplicată

Exclusiv de unică folosință – utilizați la un singur 
pacient, pentru o singură cură de tratament

Produsul nu este fabricat cu latex

Intervalul temperaturii pentru depozitare și 
transport în ambalaj

Numărul lotului 

Fabricantul – dispozitivul geko™ este fabricat de 
Firstkind Limited

Data expirării – a nu se utiliza după această 
dată

Marcajul de conformitate CE

A nu se utiliza dacă ambalajul este deteriorat

Consultați Instrucțiunile de utilizare

Număr de catalog

Intervalul presiunii atmosferice pentru 
depozitare și transport în ambalaj

Intervalul umidității pentru depozitare și 
transport în ambalaj

Grad IP22 de protecție la infiltrații

*�Firstkind Ltd is a wholly owned subsidiary  
of Sky Medical Technology Limited.

Voltage waveform:

Repetition rate: 1Hz

Pulse width Pulse width

Current waveform:

Repetition rate: 1Hz

Pulse width Pulse width
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 אזהרות
מכשירים חשמליים מושתלים )לדוגמה קוצב לב(: - יש 

לקבל חוות דעת רפואית של מומחה לפני שהמטופל 
נחשף לגירוי.

DVT שאובחנה לאחרונה או חשד ל-DVT: יש לקבל 
חוות דעת רפואית של מומחה לפני שהמטופל נחשף 

לגירוי.
קרא את ההוראות בקפידה לפני השימוש. הצמד את 

המכשיר אך ורק בהתאם להוראות. שימוש לא נכון 
במכשיר זה עלול להיות מסוכן.

את מכשיר ה- gekoTM יכול להפעיל ההמטופל או צד 
שלישי. יש להדריך את המטופלים בהצבת המכשיר 

ובהפעלתו.
הרחק מהישג ידם של ילדים וחיות מחמד.

אין לבצע כל שינוי בציוד זה.
אין להשתמש בעת נהיגה, בעת הפעלת מכונות כבדות 
או במהלך כל פעילות שבה התכווצויות לא רצוניות של 

השרירים עלולות לסכן את המשתמש או אחרים ולגרום 
לפגיעה.

אין להפעיל גירוי על פני הראש או דרכו, ישירות 
בעיניים, תוך כיסוי הפה, בחלק הקדמי של הצוואר 
)בעיקר בסינוס העורק התרדמני( או מאלקטרודות 

שממוקמות על החזה ועל גב העליון או עוברות מעל

הלב.
הדבקת אלקטרודות ליד בית החזה עלולה להגדיל את 

הסיכון לפרפור לבבי.
אין להצמיד על אזורים פצועים, מזוהמים או מודלקים, 

על עור סדוק או על פריחות בעור, למשל דלקת ורידים, 
דלקת ורידים פקקתית, דליות ועוד.

אין להצמיד מעל נגעים סרטניים או בסמוך אליהם.
אין להשתמש בקרבת )כלומר בתחום של 1 מטר( ציוד 

הפועל על גלים קצרים/גלי מיקרו, מכיוון שהגלים 
עשויים להשפיע על המכשיר.

יש להשתמש בציוד תקשורת נייד מסוג RF )כולל ציוד 
פריפרי כמו כבלי אנטנה ואנטנות חיצוניות( במרחק של 

30 ס״מ )12 אינצ׳ים( לפחות מכל חלק שהוא של 
מערכת ה-geko. אחרת, קיימת סכנה לירידה בביצועים 

של ציוד זה.
אין להשתמש אם האריזה פתוחה או נראית פגומה.

אין להשתמש במכשיר שנראה פגום.
אין להשתמש במכשיר בקרבת מקורות חום, כגון אש 

או פולטי חום, מאחר שחום רב עלול לפגום בביצועי 
המכשיר.

בחלק מהמקרים עשויים להתפתח באזור המגע זיהום 
או גירוי בעור:הסר את המכשיר או הצמד אותו מחדש 

במיקום החלופי המתאים. אם הבעיה נמשכת או 
מופיעה שוב, פנה לקבלת חוות דעת רפואית ממומחה 

לפני המשך השימוש.
ההידרוג’ל מכיל פולימרים אקריליים. אין להשתמש 
בחולים שידוע שיש להם רגישות לחומצה אקרילית.

יש לבקש חוות דעת רפואית במקרה שהמטופלת 
בהריון, המטופל אובחן כסובל מבעיות לב או 

אפילפסיה, או לאחר ניתוח שבו התכווצויות שרירים 
עלולות להפריע לתהליך ההחלמה.

 ,MRI יש להסיר את המכשיר לפני שהמטופל עובר
מאחר שהוא מכיל רכיבים פרומגנטיים.

יש לכבות את המכשיר במהלך ניטור אק”ג באמצעות 
אלקטרודות רגל, מאחר שהוא עלול להפריע לאותות 

האק”ג באלקטרודת הרגל.
המכשיר לא נועד לשימוש בסביבה עתירת חמצן.

אין לשים את המכשיר בפה. קיימת סכנת חנק ורגישות 
אלרגית. יש לפנות לטיפול רפואי מידי במקרה של 

בליעת המכשיר או בליעת אחד מחלקיו. נזק רציני עלול 
להיגרם מבליעת הסוללה.

בדוק שהמכשיר פועל כהלכה כל שעתיים.
יש להשתמש במכשיר אך ורק לפי ההוראות. בקר 

באתר www.gekodevices.com לקבלת עצות נוספות 
וטיפים לשימוש

הבטיחות של מכשיר ה- geko לא נבדקה באוכלוסייה 
של ילדים.

אין להפעיל את המכשיר אלא אם כן הוא מוצמד כהלכה 

למטופל.
יש לשמור על המכשיר נקי ויבש. אל תתקלח או תיכנס 

לאמבטיה עם המכשיר.
אל תדביק מכשיר ששימש אדם אחר, מאחר שאתה 

מסתכן בזיהום.
נדרשת חוות דעת רפואית של מומחה לפני שימוש 

במכשירים למשך יותר מ-28 ימים רצופים.
הסר את המכשיר בזהירות, הרם קודם את הקצה 

הארוך והפעל כוח עדין ורציף.
כוח מופרז עלול לפגום במכשיר.

)EMC( הצהרת תאימות אלקטרומגנטית
יש להימנע משימוש בציוד זה בקרבת ציוד אחר מחשש 

לשיבוש פעולת הציוד. אם יש צורך לעשות זאת, יש 
לעקוב אחר הפעולה של הציוד הזה ושל הציוד האחר 

ולוודא שהם פועלים כתקין.
מכשיר ה- geko™‎‏ מאושר לפי התקן

 60601-1-2:2015 בכל הנוגע לתאימות 
אלקטרומגנטית. יש לנקוט באמצעי זהירות מיוחדים 

בציוד חשמלי רפואי בכל הנוגע ל-EMC ויש להתקינו 
ולהשמישו בהתאם למידע EMC המסופק בכתובת:
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ה-geko עלול להיכבות אם נחשף לרמות גבוהות של 

הפרעות אלקטרומגנטיות.

השלכה
המכשיר אינו מכיל כל חומרים רעילים או מסוכנים 

לסביבה. לאחר השימוש, בעקבות מגע ממושך עם 
העור למשך מספר שעות, ישנה אפשרות שהמכשיר 
מזוהם או נגוע על כן יש להשליכו בצורה נאותה. יש 

להיפטר מהסוללות בהתאם לתקנות המקומיות. בבתי 
חולים ובמרפאות מסוימים קיימות הנחיות מיוחדות 
להשלכת מכשירים רפואיים משומשים. אם נעשה 

שימוש במכשיר בבית החולה, מותר להיפטר ממנו 
באשפה הביתית בהתאם לתקנות המקומיות. ניתן 

לגזור ולהפריד את האלקטרודות מהמכשיר במספרים 
אם הדבר מקל על אופן השלכת המכשיר. אפשר 
להוציא את הסוללה על ידי שבירת בית הסוללה 

ושליפתה. לקבלת הנחיות עיין באתר
 www.gekodevices.com 

אין לשרוף את המכשיר.
‎‎Firstkind Limited*‎ ‎

Hawk House 
Peregrine Business Park 

Gomm Road 
High Wycombe 

HP13 7DL 
United Kingdom

 טל’: ‎+44 (0)1494 572040‏ 
www.gekodevices.com

לסיוע או לדיווח על קשיים, פעולה בלתי צפויה או 
אירועים לא צפויים, צור קשר עם היצרן.

 التحذيرات
الأجهزة الإلكترونية المزروعة )على سبيل المثال أجهزة تنظيم 

ضربات القلب(: – يجب الحصول على رأي طبي من متخصصين 
في المجال الطبي قبل أن يخضع المريض للتحفيز.

بالنسبة للمرضى الذين تم تشخيص أنهم مصابون بالانصمام 
الوريدي العميق )DVT( أو هناك شك في إصابتهم بهذا المرض 

– يجب الحصول على رأي طبي من متخصصين في المجال 
الطبي قبل أن يخضع المريض للتحفيز.

قم بقراءة التعليمات بعناية قبل استخدام الجهاز. لا تستخدم الجهاز 
إلا وفقًا للتعليمات فقط. يمكن أن يسبب الاستخدام غير الصحيح 

لهذا الجهاز خطورة.يمكن أن يتم تشغيل جهاز gekoTM من خلال 
المريض أو من خلال أي شخص آخر يجب أن يتم تدريب 

المرضى على كيفية تركيب وتشغيل الجهاز.
ابعد الجهاز عن متناول الأطفال والحيوانات الأليفة.

لا يسمح بإجراء أي تعديل على هذا الجهاز.
لا تستخدم الجهاز أثناء القيادة أو تشغيل المعدات أو أثناء أي نشاط 
يمكن أن تؤدي انقباضات العضلات اللاطوعية لدى المستخدم إلى 
تعريض المستخدم أو الآخرين إلى خطر غير ضروري للإصابة.

يجب ألا يتم استخدام التحفيز عبر أو من خلال الرأس أو على 

العينين مباشرة أو بشكل يغطي الفم أو على الجزء الأمامي من 
الرقبة )خصوصًا الجيب السباتي(، أو من خلال وضع 

الإلكترودات على الصدر والجزء العلوي من الظهر أو فوق القلب.
يمكن أن يزيد وضع الإلكترودات بالقرب من القفص الصدري من 

خطر التعرض للرجفان القلبي.
لا تستخدم الجهاز على المناطق المتقرحة أو الملتهبة أو المصابة 
أو على الجلد المشقق أو على مناطق الطفح الجلدي، على سبيل 

المثال، المناطق المصابة بالتهاب الأوردة أو التهاب الوريد 
الخثاري أو توسع الأوردة أو ما إلى ذلك.

لاتضع الجهاز على الجروح السرطانية أو بالقرب منها.
لا تستخدم الجهاز بالقرب من معدات الموجات القصيرة/الميكروويف 
)أي في نطاق متر واحد(، حيث إن ذلك يمكن أن يؤثر على الجهاز.
معدات اتصال تردد راديو )RF( نقالة )بما في ذلك معدات محيطية 
مثل كوابل هوائي وهوائيات خارجية( يجب أن تستعمل بمسافة لا تقل 

عن30 سم )12 بوصة( من أي مخرج ل – geko. وإلا، يمكن 
حدوث تآكل في أداء هذه المعدات.

لا تستخدم المنتج إذا كانت العبوة مفتوحة أو يبدو أنها تالفة.
لا تستخدم جهازًا يبدو أنه تعرض للتلف.

لا تستخدم الجهاز بالقرب من مصادر الحرارة، مثل النيران أو 
السخانات المشعة، حيث إن الحرارة المفرطة يمكن أن تؤثر على 

أداء الجهاز.
في بعض الحالات، يمكن أن يظهر التهاب أو تهيج الجلد في 

المنطقة التي تلامسها الإلكترودات: قم بإزالة الجهاز أو أعد تركيبه 
في موقع التركيب البديل. إذا استمرت الحالة أو تكررت، فاحصل 

على رأي طبي من متخصص في المجال الطبي قبل متابعة 
الاستخدام.

يحتوي الهُلام المائي )هيدروجل( على بلمرات الأكريليك. لا 
تستعمله على مرضى لديهم تحسس معروف تجاه حمض 

الأكريليك.
يجب الحصول على رأي طبي من متخصصين في المجال الطبي 

إذا كان المريض سيدةً حاملاً أو إذا كان شخصًا تم تشخيص 
إصابته بأمراض متعلقة بالقلب أو بالصرع، أو بعد إجراء الجراحة 

في الحالات التي يمكن أن تعيق فيها انقباضات العضلات عملية 
الاستشفاء.

يجب إزالة الجهاز قبل أن يخضع المريض للتصوير بالرنين 
المغناطيسي حيث إنه يحتوي على مكونات عالية النفاذية 

المغناطيسية.
يجب أن يتم إيقاف تشغيل الجهاز أثناء المراقبة باستخدام الصورة 

البيانية الكهربائية للقلب )ECG( باستخدام إلكترودات الساق حيث 
إنه يمكن أن يتداخل مع إشارات إلكترود الساق أثناء إجراء 

الصورة البيانية الكهربائية للقلب.
الجهاز غير مخصص للاستخدام في بيئة تحتوي على قدر كبير 

من لأكسجين.
لا تضع الجهاز داخل الفم. فالجهاز لديه قدُرة مُحتملة على إحداث 
اختناق وتحسس. إذا تم بلع الجهاز أو أي من مكوناته، اسع فورًا 

للحصول على رعاية طبية. بلع البطارية من شأنه إحداث أضرارًا 

وخيمة.
تحقق من عمل الجهاز بالشكل الصحيح كل ساعتين.

لا تستخدم الجهاز إلا وفقًا للتعليمات فقط. قم بزيارة الموقع
www.gekodevices.com للحصول على المزيد من 

النصائح وإرشادات الاستخدام
. لم يتم اختبار مأمونية غيكو لدى الأطفال.

لا تقم بتشغيل الجهاز إلا إذا كان متصلاً بالشكل الصحيح 
بالمريض.

يجب أن يتم الحفاظ على نظافة وجفاف الجهاز. لا تستحم أو تأخذ 
دشًا أثناء ارتداء الجهاز.

لا تستخدم جهازًا استخدمه شخص آخر حيث إن ذلك يمكن أن 
يؤدي إلى الإصابة بالعدوى.

يجب الحصول على رأي طبي من متخصصين في المجال الطبي 
قبل أن يتم استخدام الأجهزة لمدة تتجاوز 28 يومًا متتاليًا.

قم بإزالة الجهاز بكل عناية، من خلال رفع الطرف الطويل أولاً، 
واستخدام قدرًا خفيفًا من القوة بشكل مستمر.

يمكن أن يؤدي استخدام القوة المفرطة إلى إتلاف الجهاز.

)EMC( إعلان التوافق الكهرومغناطيسي
تجنب استعمال هذه المعدات بالقرب من معدات أخرى لأن ذلك قد 
يؤدي إلى التشغيل بشكل غير لائق. في حال كانت هناك ضرورة 
للقيام بهذا الاستعمال، يجب مراقبة جميع المعدات للتأكد من أنها 

تعمل بشكل لائق.الجهاز ™geko معتمد وفقًا لمعيار
 EN 60601-1-2:2015 فيما يتعلق بالتوافق 

الكهرومغناطيسي. تحتاج المعدات الكهربية الطبية إلى احتياطات 
خاصة فيما يتعلق بالتوافق الكهرومغناطيسي )EMC(، ويجب أن 

يتم تركيبها ووضعها في الخدمة وفقًا لمعلومات التوافق 
 الكهرومغناطيسي المتاحة في: 
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قد يتوقف geko عن العمل في حال تعرض لمستويات عالية من 

التشويش الكهرومغناطيسي.

التخلص من الجهاز
لا يحتوي الجهاز على أية مواد سامة أو مواد تمثّل أخطارًا بيئية. 
بعد استعمال الجهاز، يمكن أن يكون قد تلوث الجهاز بعد استعماله 

لأنه كان ملامسًا للجلد لعدة ساعات وبالتالي سيكون من اللازم 
التخلصّ منه بعناية. ينبغي التخلُّص من البطاريات وفقًا لأي 
تشريعات محلية. لدى بعض المستشفيات والعيادات متطلبات 

خاصة للتخلُّص من الأجهزة الطبية المُستخدمة. يمكن التخلص من 
الجهاز ضمن القمامة العادية إذا كان قد استُخدم في المنزل وكانت 

اللوائح تسمح بذلك. لسهولة التخلُّص من الجهاز، يمكن فصل 
المساري الكهربية )الإلكترودات( باستعمال مقص، إذا دعت 

الحاجة. يمكن إزالة البطارية عن طريق كسر عُلبة الجهاز ثم 
 www.gekodevices.com رفعها إلى الخارج. انظر

للاسترشاد.
لا تعرض الجهاز للحرق.

*Firstkind Limited
Hawk House 

Peregrine Business Park 
Gomm Road 

High Wycombe 
HP13 7DL 

United Kingdom
 +44 (0)1494 572040 ‎ :هاتف 

www.gekodevices.com
في حالة الحاجة إلى الحصول على المساعدة أو للإبلاغ عن 

الصعوبات أو التشغيل غير المتوقع أو الأحداث غير المتوقعة، 
اتصل بالشركة المصنعة.

 סמלים
מלא אחר הוראות השימוש

�מכשיר מסוג Type BF Applied Part – מגע 
חשמלי ישיר עם החולה אבל לא במגע ישיר עם הלב

�לשימוש חד פעמי בלבד – עבור חולה אחד למתן 
קורס טיפולי אחד

המוצר אינו מיוצר עם לטקס

טווח הטמפרטורות בזמן האחסון וההובלה של 
המכשיר כשהוא בתוך האריזה

אצווה מספר

מיוצר על ידי – מכשיר gekoTM מיוצר על ידי חברת 
Firstkind Limited

תאריך תפוגה - אין להשתמש לאחר התאריך הזה

CE תו תאימות של

אין להשתמש אם האריזה פגומה

ראה הוראות שימוש

מספר קטלוגי

טווח הלחץ האטמוספרי בזמן האחסון וההובלה 
של המכשיר כשהוא בתוך האריזה

טווח הלחות בזמן האחסון וההובלה של המכשיר 
כשהוא בתוך האריזה

דירוג IP של 22

 الرموز
اتبع إرشادات الاستعمال

المُكوّن الملامس للجسم من النوع BF – للاتصال الكهربي 
المباشر بالمريض ولكن ليس للاتصال المباشر بالقلب. الجهاز 

بأكمله هو المُكوّن الملامس للجسم.

للاستعمال مرة واحدة فقط – يُستعمل لدورة علاجية واحدة 
لمريض واحد

المنتج ليس مصنوعًا من اللاتكس

نطاق درجة حرارة التخزين والنقل وأثناء وجود المنتج داخل 
عبوته

رقم التشغيلة 

المُصَنِّع – جهاز gekoTM تصنعه شركة 
FirstKind limited 

تاريخ انتهاء الصلاحية- لا تستعمله بعد انقضاء التاريخ 
المذكور

CE علامة المطابقة الأوروبية

لا تستعمل المنتج إذا كانت العبوة تالفة

راجع إرشادات الاستعمال

رقم الكتالوج

نطاق الضغط الجوي الخاص بالتخزين والنقل أثناء وجود 
المنتج داخل عبوته

نطاق الرطوبة الخاص بالتخزين والنقل أثناء وجود المنتج 
داخل عبوته

IP) 22( تصنيف الحماية ضد الرطوبة والأتربة


